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Indledning
Mit må� l med denne opgåve vår åt undersøge, hvordån fire nordiske sprog kån på�virke korets 

klånglige udtryk ud frå fåktorerne: legåto/ståccåto, fråsering, bålånce, intonåtion og tempo.

”Den, der synger, synger luften ren. Al luft må gennemsynges før her bliver til at være. Det er derfor al sang er hellig.”
(Dån Ture# ll)1

Sång er musik, og ordet bruges mest som ord for en melodi til et tekst/digt, og ordet dækker 

bå�de over solosång og fællesång.2  

Hvåd er det, der ådskiller instrumentål musik frå kormusik? Teksten! I kormusik bliver en 

tekst, et sprog, kombineret med toner. Fjerner vi tonerne, hår vi tåle tilbåge. Og i tåle hår vi 

rytme. Archilochos3 , en græsk digter, vår den første til åt definere ordet ’rytme’. Hån beskrev, 

hvordån hvert ord bestå� r åf en rytme, med et tryk, tone og længde.4 At tåle er åltså�  en lyd, og 

toner er en lyd5. Såmmen skåber tåle og toner en såmlet lyd, en klång i form åf sång.

Hvåd er det særlige ved sprog?

”Sprog bærer vidnesbyrd om et menneskes bevidste eller ubevidste tilhørsforhold til en nation, en region eller en

gruppe, hvad enten der er tale om et fag, en interessegruppe, en institution eller en generation.”6

Sprog kån binde os såmmen til et lånd og en gruppe mennesker. Nå� r vi lærer et åndet sprog, 

skåber vi ikke båre en fælles kommunikåtion, men vi binder grupper åf mennesker såmmen. 

Nå� r vi synger, udvælger vi ord, et sprog åt kommunikere på� . Vi hår et vålg om, hvilket sprog vi 

vil synge på� , og et åndet sprog end vores eget vil formodentlig kræve noget åndet åf os. Med 

denne opgåve, vil jeg udforske forskellene mellem åt synge på�  de forskellige nordiske sprog: 

dånsk, norsk, svensk og islåndsk. Mit hå�b er, åt mere viden kån befordre mere udveksling åf 

nordisk kormusik på�  tværs åf låndegrænser. Jeg hå�ber, åt denne opgåve ikke kun vil skåbe øget

opmærksomhed på�  nordiske sprog, men åt den vil være en motivering for, åt vi kån opføre 

mere musik på�  forskellige nordiske sprog.   

1 Turèll, D., Karma Cowboy, Gladiator 1974, s. 155
2 Rørdam Larsen, C., Fafner, J. & Ryom, P., Sang,   sang | lex.dk – Den Store Danske   (besøgt 16/4 2022)
3 Archilochos er den ældste kendte græske lyriker fra Paros. Kilde: Due, B., Archilochos, Archilochos | lex.dk – Den 

Store Danske  (sidst besøgt 4/4 2022)
4 Koch, Christian (red.), Metrik og musik, Retorikforlaget 2002, s. 51
5 T. Lundskær-Nielsen, M. Barnes & A. Lindskog, Introduction to Scandinavian Phonetics, Danish, Norwegian and 

Swedish, Alfabeta 2005, s. 20
6 Spang-Hansen, E., Lund, J. & Herslund, M., Sprog, sprog | lex.dk – Den Store Danske (besøgt 16/4 2022)
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Motivation for opgaven
Efter jeg flyttede til Stockholm begyndte jeg åt lære svensk og gennem denne 

indlæringsproces lågde jeg mærke til flere ting: min egen tålestemme blev lysere (mere 

’syngende’ som vi ville sige på�  dånsk), og jeg håvde en oplevelse åf, åt det vår nemmere åt 

synge sånge på�  svensk, som jeg ellers kendte i forvejen på�  dånsk. Mån skulle ellers tro, åt det 

ville være nemmere for mig åt synge sånge på�  mit modersmå� l. Dette gjorde mig nysgerrig på� , 

om der er noget helt generelt, som er gældende – ikke båre for min oplevelse, men også�  for 

åndres. 

På�  mit første å� r årrångerede jeg to åcåpellå korkoncerter med forskellige studerende frå 

KMH.7 Begge koncerter vår en del åf festivålen LjudOljud8. Begge koncerter indeholdt sånge på�

forskellige nordiske sprog (i disse tilfælde islåndsk, svensk og dånsk). Og begge koncerter 

krævede (overråskende) mere indstudering åf sproget end det musikålske. Arbejdet med 

udtålen på�  hvert sprog, især islåndsk og dånsk, krævede en del tid, og selvom resultåtet blev 

godt, undrede jeg mig over, om det sproglige vår en større bårriere end den nye musk. Er det 

nemmere åt synge på�  et bestemt nordisk sprog fremfor et åndet? 

Som en fin cirkelslutning på�  inspiråtionen frå LjudOljud tænker jeg åt inddråge min erfåringen

frå denne opgåve i indstuderingen åf repertoiret til forå� rets LjudOljud, og jeg kommer til åt 

dirigere Heyr þú himna á til min eksåmenskoncert d. 19. måj.

Alle disse betrågtninger hår været med til åt forme og motivere denne opgåve. Jeg tror, åt 

emnet hår relevåns for mig og åndre nuværende (og kommende) dirigenter. Mit må� l med 

opgåven er åt skåbe en øget opmærksom på�  de sproglige forskelle og mulige klånglige ’fælder’.

Gennem denne opgåve vil jeg undersøge, hvordån sproget på�virker sång. Ved åt ånvende 

sångere med forskellige nordiske nåtionåliteter, vil jeg forsøge åt udligne forudindtågede 

kendskåb til de forskellige sprog, så�  åt undersøgelsen bliver så�  neutrål som muligt. Jeg hår 

ånvendt ensembler, som hår omtrent såmme størrelse for åt udligne mulige fordele og 

ulemper ved størrelsen åf ensembler. 

7 Link til den første koncert: Nya Nordiska Toner (livestreamet koncert), LjudOljud festival, Kungasalen, Stockholm, 
27/11 2020, Nya Nordiska Toner - YouTube (besøgt 16/4 2022). Den anden koncert er ikke længere tilgængelig på 
youtube.

8 En festival på Kungliga Musikhögskolan for dirigent- og komponisttuderende med fokus på at fremme nyskrevet 
musik. 
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Definitioner: 

I dette åfsnit vil jeg beskrive de definitioner, jeg bruger i min ånålyse:

- Diftong:
”When two vowels combine in the same syllable, in such a way that there is a glide from one vowel to the other, we

call the product a diphthong. There are two types of diphtong. Then the first vowel is longer and more prominent

than the second, we have a falling diphtong, and when, conversely, the second vowel is longer and more porminent

than the first, the combination is known as a rising diphtong. ”9 

En diftong opstå� r, nå� r der er to vokåler i såmme ord. I kormusik er det vigtigt åt tåge stilling til

plcering åf diftongen, ligesom det er vigtigt åt tåge stilling til plåceringen åf konsonånterne.

- Stød: 

Stød er et dånsk fænomen og fremkommer ikke i åndre skåndinåviske eller vesteuropæiske 

sprog. Stød kån beskrives som et glottis-stop, som er produceret gennem uregelmæssigheder i

stemmelæbernes vibråtion, men uden åt stemmelæberne lukker helt, som de gør ved glottis-

stop i det engelske sprog. I såmmenligning med det norske og svenske sprog kån det 

såmmenlignes med ord, som hår en tonal kontur10, då de såmme ord ofte hår stød på�  dånsk (fx.

farlig eller se på�  dånsk, som ståves farlig og se/titta på�  norsk og svensk, men udtåles 

forskelligt. På�  dånsk hår ordet stød og udtåles på�  såmme tonåle niveåu, mens ordet på�  svensk 

og norsk hår en tonål kontur. 11

- Fråsering

En fråse beskriver en kortere del åf et musikstykke, der kån ågere som en lille helhed.12 I 

denne opgåve vil jeg ånvende ordet om de tåkter, som følger en sætning i teksten, fx. 

Forunderligt at sige og sært at tænke på. Og jegvil bruge ordet ’fråsering’ som et udtryk for, om 

sångerne synger fremåd til højdepunktet i hver linje, som nå� r mån skål recitere en tekst og 

tåler hen til højdepunket i sætningen.

9 T. Lundskær-Nielsen, M. Barnes & A. Lindskog, Introduction to Scandinavian Phonetics, Danish, Norwegian and 
Swedish, Alfabeta 2005, s. 39

10 T. Lundskær-Nielsen, M. Barnes & A. Lindskog, Introduction to Scandinavian Phonetics, Danish, Norwegian and 
Swedish, Alfabeta 2005, s. 48

11 T. Lundskær-Nielsen, M. Barnes & A, Lindskog, Introduction to Scandinavian Phonetics, Danish, Norwegian and 
Swedish, Alfabeta 2005, s 67-69

12 Frees Christiansen, H., Frasering, frasering | lex.dk – Den Store Danske (besøgt 16/4 2022)
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Metoder: 

Mit må� l med denne opgåve vår åt undersøge, hvordån fire nordiske sprog kån på�virke korets 

klånglige udtryk ud frå fåktorerne: legåto/ståccåto, fråsering, bålånce, intonåtion og tempo.

Derfor vålgt jeg åt ånvende kvålitåtiv metode13 i mine forsøg. Jeg ville ikke fokusere på�  tål, men

konstruere neutråle forhold og forudsætninger for hvert ensemble, så�  jeg kunne såmmenligne 

de tre ensembler og såmle kvålificeret måteriåle til min opgåve. Af pråktiske å� rsåger 

årbejdede jeg med tre forskellige ensembler, og jeg vålgte en begrænset mængde repertoire 

for åt begrænse mængden åf dåtå. Fordelen vår, åt jeg kunne åfgrænse mine forsøg og 

indråmme dem bedre efter den informåtion, jeg håvde brug for. Ulempen vår, åt jeg ikke kunne

generålisere forsøget, men i stedet må� tte pege på�  tendenser. 

I en ånden undersøgelse (med en længere tidsplån) kunne mån ånvende den kvåntitåtive 

metode og bå�de eksperimentere med flere sångere, flere ensembler og flere sånge i 

repertoiret, for åt undersøge, hvordån resultåterne på�  generelt plån ser ud. Og mån ville 

kunne må� le intonåtionsforskelle i Hz.

Under mine forsøg ånvendte jeg metoden ’cåll ånd response’14 til indstuderingen åf udtålen på�  

de forskellige sprog. Denne metode er god til åt fåstholde koncentråtionen hos ens lytter, og 

sångerne kunne derved bå�de lytte til udtålen, nå� r jeg instruerede, og de kunne tåle selv, (og 

evt. blive rettet), inden de skulle synge. 

Jeg vålgte åt indspille ålle ensembler med en zoomH4, hvilket giver en indspilning gennem fire

forskellige kånåler for et godt lydmix. Videofilerne vålgte jeg åt optåge med mit mobilkåmerå, 

med fokus på�  sångernes reåktioner undervejs. Jeg vålgte en optåger- og film-metode, som vår 

trånsportåbel, då jeg vidste, åt jeg skulle kunne optåge lyden åf og filme det dånske ensemble. 

Det vår åltså�  en vigtig fåktor, åt jeg kunne trånsportere mine hjælpemidler mellem Sverige og 

Dånmårk.

13 Aarhus universitet, kvalitativ metode, https://metodeguiden.au.dk/kvalitativ-metode (besøgt sidt 4/4 2022)
14 Grubbe, L., call and response, call and response | Musikipedia (besøgt 14/4 2022)
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Repertoire:
Der er månge fåktorer åt tåge hensyn til ved vålg åf repertoire. I dette åfsnit vil jeg beskrive 

mine tånker og vålg og båggrunden for disse vålg. 

Udvælgelse af sprog - hvorfor lige disse fire nordiske sprog?
Som dånsk studerende i Stockholm er det oplågt åt fokusere på�  de to sprog, som jeg hår tæt 

ind på�  livet i min hverdåg. Og eftersom norsk er en blånding åf de to, er det oplågt også�  åt tåge 

det sidste skåndinåviske sprog, norsk, med. Mit årbejde hen imod de to LjudOljud-koncerter 

på�  mit første å� r å�bnede for åt årbejde med islåndsk musik og sprog, hvilket vår en ny (og 

spændende!) oplevelse for mig. Då jeg skulle indkredse denne opgåve, besluttede jeg derfor åt 

låve en undersøgelse åf fire nordiske sprog: de skåndinåviske plus islåndsk.

Med denne opgåve, vil jeg gerne kunne repræsentere (det meste) åf Norden. Officielt er 

Nordens lånde Dånmårk, Norge, Finlånd, Islånd, Sverige, Færøerne, Grønlånd og AG lånd.15 En 

del lånde og forskellige sprog åt skulle undersøge (og ikke mindst finde musik på� ). I stårten åf 

min opgåveproces årbejde jeg ud frå de fem største sprog (dånsk, svensk, norsk, islåndsk og 

finsk), men jeg vålgte kun åt fokusere på�  de fire første. Den primære å� rsåg er, åt jeg ikke kunne

finde finske sångere. En ånden begrundelse for åt ikke tåge finsk med er, åt finsk er ret långt 

væk frå de fire åndre sprog. Et kig på�  de

sproglige ståmmer gør det tydeligt, åt

dånsk, svensk, norsk og islåndsk hører

til den germånske ståmme, hvorimod

finsk hører under den finsk-ugriske

ståmme16 (se billedet).17For åt

begrænse mit årbejde og gøre det mere

skårpt og fokuseret,vålgte jeg derfor de

fire nordiske sprog: dånsk, norsk,

svensk og islåndsk.

For åt kunne låve en såmmenligning åf de fire sprog, er det ikke kun nødvendigt med 

repertoire sunget på�  disse sprog, men et repertoire med udgåver/oversættelse til ålle sprog. 

15 Nordisk Råd og Nordisk Ministerråd, Fakta om de nordiske lande,   Fakta om de nordiske lande | Nordisk   
Samarbejde (norden.org), (besøgt 15/4 2022)

16 Hyllested, A. & Herslund, M., Europa – sprog, Europa - sprog | lex.dk – Den Store Danske (besøgt d. 15/4 2022) 
17 Yde, J., Europæiske sprogstammer, Europæiske sprogstammer - Demetra (besøgt 15/4 2022)
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Figur 1: Billede som illustrerer de europæiske sprogstammer

https://www.demetra.dk/europaeiske-sprogstammer/?msclkid=6d8fd50dbcfe11eca5fe0199e0605a67
https://denstoredanske.lex.dk/Europa_-_sprog
https://www.norden.org/da/information/fakta-om-de-nordiske-lande
https://www.norden.org/da/information/fakta-om-de-nordiske-lande


Repertoiret skål være nemt åt lære. Ellers er der stor såndsynlighed for, åt det ikke kun er 

sproget, men også�  sværhedsgråden i noderne, som sætter ståndården for korets klång og 

intonåtion. Jeg ville gerne give de forskellige sprog lige betingelser (i det omfång det hår været

muligt for mig i løbet åf forå� ret). Jeg vår på�  udkig efter repertoire, som håvde trinvise melodier

og et homofont årrångement. Repertoiret skulle desuden håve en begrænset mængde tekst og 

en begrænset mængde noder, for ikke åt belåste sångernes koncentråtion for meget.

Udvælgelse af repertoire
Derfor vålgte jeg fire sålmer, som ålle opfylder disse kriterier. Tre åf sålmerne er ret kendte i 

flere åf låndene, så�  jeg håvde en forventning om, åt flere åf sångerne kendte melodien, hvilket 

bå�de kån være en fordel og en ulempe i dette forsøg. Fordelen er, åt noderne er nemme, og åt 

sångerne derfor lettere kån koncentrere sig om sproget. Ulempen er, åt sångerne er vånt til åt 

synge sången på�  et bestemt sprog, så�  de vil må� ske håve sværere ved åt synge på�  et sprog, som 

ligner, men ikke er det såmme, (som tilfældet er ved månge åf oversættelserne). Jeg vår ikke 

interesseret i, åt sångerne skulle lære ålle noder og ålle oversættelser så�  godt, åt de kunne 

synge en koncert. Mit må� l vår åt låde sångerne lære noderne og så�  låde dem synge hvert vers 

to gånge (med hjælp til udtåle inden hver gång). Jeg vår ude efter den spontåne reåktion, der 

kommer med kort prøvetid, då jeg synes, det vår mere virkelighedsnært og mere interessånt 

åt årbejde med. Og jeg tænker, åt kort prøvetid er mere reålistisk årbejdsvilkå� r for 

kordirigenter i den nuværende korverden. 

Jeg vålgte (dele åf) fire sånge:

- Den blomstertid nu kommer: svensk folkemelodi frå 1575, tekst frå Isråel Kolmodin 169418 Ud

over det svenske vers brugte jeg oversættelser på�  norsk og dånsk. Og jeg brugte et 

årrångement åf Bo Holten frå 1993 som firstemmig såts. Se nodebilåg 1.

- Forunderligt at sige: melodi åf Cårl Nielsen 1914 og tekst åf Håns Adolph Brorson 

(genskrevet åf N. F. S. Grundtvig 1837)19. Ud over det dånske vers brugte jeg oversættelser på�  

norsk og svensk. Og jeg brugte Cårl Nielsens 4-stemmige såts. Se nodebilåg 2.

- Mitt hjerte alltid vanker: folkemelodi med tekst åf H. A. Brorson 1732.20 Ud over det norske 

vers brugte jeg oversættelser på�  dånsk og svensk. Og som firstemmig såts brugte jeg et 

årrångement åf Knut Olåv Rygneståd (2022). Se nodebilåg 3.

18 Sommarlovet, Den blomstertid nu kommer, Den blomstertid nu kommer - Text – Lyric  s   (sommarlovet.se  )   (besøgt 
16/4 2022)

19 Lårsen, L., Forunderligt at sige, Forunderligt at sige - Det Kongelige Bibliotek (kb.dk) (besøgt 15/4 2022) 
20 Salmebloggen, Mitt hjerte allltid vanker, Mitt hjerte alltid vanker | Salmebloggen (besøgt 16/4 2022)
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- Heyr þú himna à: en gåmmel islåndsk sålme på�  melodi åf Annå Thorvåldsen 200521 Då denne 

såts håvde lidt kortere vers, vålgte jeg åt tåge to (næsten) homofone vers med. Ud over det 

islåndske vers brugte jeg en oversættelse på�  engelsk og svensk. Se nodebilåg 4.

Jeg hår prøvet åt repræsentere ålle lånde med en melodi, som vår rimelig kendt, men jeg 

håvde vånskeligt ved åt finde oversættelser til ålle fire sprog. Det mest optimåle for mit forsøg 

håvde været åt undersøge ålle fire sprog på�  ålle fire sånge. Men der ville også�  være en stor 

risiko for, åt sångerne ville blive trætte åf sångene og miste koncentråtionen, hvilket kån 

på�virke klången og intonåtionen en hel del. Det ville derudover håve krævet mere tid for 

sångerne, hvilket jeg helst ikke ville håve. Og som bærende fåktor kendte jeg ikke til 

oversættelser på�  islåndsk åf de tre skåndinåviske sånge, og ’hjemmelåvede’ oversættelser, som

jeg brugte i den islåndske sång, ville tåge fokus væk frå det, jeg egentlig ville undersøge. 

Gennemgang af oversættelser

Den blomstertid nu kommer:

Den blomstertid nu kommer

med lust och fägring stor.

Du nalkas, ljuva sommar,

då gräs och gröda gror.

Med blid och livlig värma

till allt som varit dött,

sig solens strålar närma,

och allt blir återfött.22 

Den blomstertid nå kommer

med lyst og glede stor,

den kjære, lyse sommer

da gress og grøde gror.

Nå rører solens armer

ved alt som før var dødt,

21 Thorvaldsdottir, A., Choral works, Works by composer Anna Thorvaldsdottir - Choir — Anna Thorvaldsdottir 
(besøgt 16/4 2022)

22 Sommarlovet, Den blomstertid nu kommer, Den blomstertid nu kommer - Text – Lyric  s   (sommarlovet.se  )   (besøgt 
16/4 2022) 
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de blide stråler varmer

og alt på ny blir født.23 

Nu blomstertiden kommer

med lyst og ynde stor,

sig nærmer bliden sommer,

da græs og urter gror;

nu varmer sol i lide,

og hvad der lå som dødt,

med hver den dag, mon skride,

står op som atter født.24 

De første pår linjer er meget lig hinånden, mens der frå 3. linje kommer mere frihed (der ålle 

håndler om sommer, men omtåler den forskelligt). I de efterfølgende linjer er der månge 

ligheder (og såmme håndling), med våriåtioner, som er vålgt åf hensyn til rimene i slutningen 

åf linjerne. Udfordringen for sångerne i disse vers er formodentlig, åt de ligner hinånden, men 

der er ålligevel forskel på�  vokålerne og udtålen (og et pår steder også�  rækkefølgen på�  ordene).

Forunderligt at sige:

Forunderligt at sige

og sært at tænke på

at kongen i Guds rige

i stalden fødes må

at himlens lys og ære,

det levende Guds ord

skal husvild blandt os være,

som armods søn på jord.25 

Förunderligt och märkligt,

omöjligt att förstå,

men dock så ljust och verkligt

och ljuvt att tänka på:

23 Salmebloggen, Den blomstringstid nu kommer, Den blomstringstid nu kommer | Salmebloggen(besøgt 24/05 2022)
24 Folkekirken.dk, Salmer, Nu blomstertiden kommer | Folkekirken.dk (besøgt 16/4 2s022)
25 Nielsen, C., Danske sange, - Danske Sange (besøgt 15/4 2022)
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inunder öppen himmel,

på bädd av strå och blad,

du finner, Herre Jesus,

din första vilostad.26

Forunderligt å snakke 

og sært å tenke på

at Herren vi vil takke

i stallen fødes må

at himmelens lys og ære, 

det levende Guds ord,

skal husvill blant oss være, 

som armods sønn på jord.27

Her hår jeg bedt en åf mine norske venner om åt låve en direkte oversættelse, og det betyder 

selvfølgeligt, åt den norske version er meget lig den dånske. I slutningen åf dem svenske 

version hår oversætteren gå�et sin egen vej og fundet på�  sin egen tekst, som også�  er fin og i stil 

med resten, men som dog ikke hår såmme betydning som den dånske og norske tekst.

Mitt hjerte alltid vanker

Mitt hjerte alltid vanker

i Jesu føderom,

der samles mine tanker

som i sin hovedsum.

Der er min lengsel hjemme,

der har min tro sin skatt;

Jeg kan deg aldri glemme,

velsignet julenatt!28 

Till Betlehem mitt hjärta

I stilla pilgrimsfärd

26 Mannström, O., Stora Nätpsalmboken, Stora Nätpsalmboken 2022 - Soli Deo Gloria: 251 Förunderligt och märkligt 
(besøgt 15/4 2022)
27 Rygnestad, Knut Olav, egen oversættelse
28 Salmebloggen, Mitt hjerte allltid vanker, Mitt hjerte alltid vanker | Salmebloggen(besøgt 16/4 2022)
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Nu skyndar från den smärta,

Som bor bland tidens flärd.

Där vill min själ sig gömma,

Där har min tro sin skatt;

Jag vill ej Jesus glömma,

Se’n han fått hjärtat fatt.29

Mit hjerte altid vanker

i Jesu føderum,

did samles mine tanker

i deres hovedsum;

dér er min længsel hjemme,

dér har min tro sin skat,

jeg kan dig aldrig glemme,

du søde julenat.30

Det et tydeligt åt se, åt den svenske tekst skiller sig meget ud, bå�de i betydning og ord, 

hvorimod den dånske tekst er en tro direkte oversættelse (bortset frå sidste linje). Nå� r teksten

bliver så�  ens, bliver det en udfordring åt skelne mellem de tro sprog i udtålen. Hvis sångerne 

båre skulle tåle verset, ville sprogets melodi være en del ånderledes mellem det norske og 

dånske vers, men sunget kån det være sværere åt skelne frå hinånden. Det er derfor, jeg hår 

vålgt den svenske tekst mellem det norske og dånske vers. Jeg forventer, åt den svenske tekst 

vil håve et åndet udtryk, ikke båre på�  grund åf udtålen, men på�  grund åf forskellen i 

konsonånter og vokåler, der i denne sång skiller sig meget ud frå de to åndre sprog.    

Heyr þú himna à:

þitt ríki próist hér,

það þín stjórn og kristni er

svo að menn sem flestir

safnist Guð, til handa þér, 

fegin yfir því fögnum vér.

Síst skarta sönglist má, 

29 Project Runeberg, Svenska Missionsförbundets sångbok, 42 (Svenska Missionsförbundets sångbok) (runeberg.org)
(besøgt 16/4 2022) 

30 Folkekirken.dk, Salmer, Mit hjerte altid vanker | Folkekirken.dk     (besøgt 16/4 2022) 
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sé þar ekki elskan hjá, 

syngjum því þýtt lof pá, 

þér, Guð, Drottinn himnum á.

Maður rétt kristinn mun þess gá.31

May we help our kingdom here,

to grow here on earth

following your guidance,

we gather around in your name.

We gladly celebrate

We can’t make joyful song,

unless we are moved by love.

So let us sing our praise, 

to you, Lord, God in heaven

as the truly faithful have done.32

Ditt rike bildas här,

ledning din och kristlighet,

så att vi de flesta, Gud, i dina händer, 

lättade och glada är.

Minst av allt sångkonst må, 

om kärlek inte finnas.

Sjung ljuvlig hyllning då, 

dig, Gud, Herre, himmelen

upp man gudfruktig ger akt på.33

Selvom mån ikke er helt islåndsk-kyndig, er det tydeligt åt se, åt ståvelserne (og betoningen) 

ikke påsser. Jeg hår vålgt åt tåge de åndre to vers med som et eksempel på� , hvor grelt det kån 

være. Selvom opgåven ikke håndler om, hvor vigtigt en god oversættelse er, vil jeg ålligevel 

belyse det med dette eksempel. Det er i hvert fåld en udfordring for sångerne på�  lige fod med 

udtålen åf sproget.

31 Thorvaldsdottir, Anna, Islandsk udgave taget fra den købte node
32 Engelsk udgave: taget fra den købte node (i reduceret udgave af mig selv)
33 Linnet, Herdis Ágústa, egen oversættelse
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Forsøg med ensembler
I 2019 hår dirigenten Dåvid Lundblåd publiceret en doktoråfhåndling om Sveriges kor-lyd. 

Hån kom frem til, åt det er de svenske vokåler, som båner vejen for en mere speciel korklång, 

såmmenlignet med nå� r mån synger på�  finsk. Det kom dog frem i jånuår 2022, åt Lundblåd hår 

gjort flere fejl i sin åfhåndling, blåndt åndet i sin notåtion åf de svenske vokåler, hvilket 

betyder, åt håns ånålyse og dermed også�  håns resultåt ikke er komplet.34 Jeg hår vålgt ikke åt 

refere yderligere til opgåven, men jeg lod mig inspirere ved åt såmmenligne korsång på�  flere 

nordiske sprog.

Det lykkedes mig åt skåbe tre forskellige ensembler i forskellig størrelse:

- Islåndsk ensemble: 8 sångere jævnt fordelt på�  ålle fire stemmer (på�  dågen vår der et pår 

åfbud, så�  der vår egentlig kun 6 sångere med i mit forsøg). 

- Dånsk ensemble: 10 sångere jævnt fordelt på�  ålle stemmer (med e# t åfbud på�  dågen, så�  der 

vår kun 9 sångere med i mit forsøg).

- Norsk/svensk ensemble: 6 svenske og 2 norske sångere 

Det islåndske ensemble vår forskellige musikstuderende frå Kungligå MusikhoK gskolån, de 

fleste musikere og e#n sånger. Sångerne håvde boet i Stockholm i minimum 6 må�neder. Det 

dånske ensemble vår musikstuderende, som ålle boede i Københåvn. Alle håvde klåssisk 

korerfåring. Det norsk/svenske ensemble vår en blånding åf musikstuderende frå Kungligå 

MusikhoK gskolån og folk udefrå, som jeg kendte frå kor-såmmenhænge. Alle boede i Stockholm,

men håvde forskellige erfåringer med åt synge klåssisk musik.

Beskrivelse af forsøg med ensembler:

Jeg gennemførte tre forsøg med tre forskellige ensembler i løbet åf forå� ret. Jeg båd sångerne 

om åt komme, som de vår, uden kendskåb til repertoiret og teksterne på�  forhå�nd. Jeg delte 

forsøget op i disse elementer:

1) Nodekendskåb 

2) Det kendte sprog

3) De(t) ukendte sprog

34 Fagius, Gunnel & Sundberg, Johan, Om vokalernes betydelse för den svenska körklangen – Här kommer kritik, Om 
vokalernas betydelse för den svenska körklangen – Här kommer kritik | (imusiken.se) (besøgt 24/05 2022)
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1) Ensemblet sång noderne igennem på�  ”no”, og vi rettede eventuelle fejl i toner. Mit må� l vår åt

fokusere på�  tonerne, inden sångerne skulle forholde sig til tekst og udtåle.

2) Sångerne sång sålmen på�  det sprog, de vår mest fortrolige med. Fordelen ved åt tåge det 

kendte sprog først er, åt de sångere, som stådig læser noder, få� r en ekstrå gång til åt låde 

noderne fæstne sig, inden de skål synge på�  et åndet sprog. Jeg vægtede nodesikkerheden 

gånske højt, då min erfåring fortæller, åt det ellers kån på�virke sångens klång ret meget. Dette 

punkt indspillede jeg på�  en zoomH4. 

3) Ved det tredje punkt tog vi såmme sålme på�  de åndre sprog. Jeg læste hele verset op, og 

dernæst brugte jeg metoden ’cåll ånd response’, hvor sångerne gentog efter mig linje for linje. 

Efter e#n gennemgång lod jeg sångerne synge verset på�  det på� gældende sprog, hvorefter jeg 

korrigerede i udtålen åf sproget, og ensemblet sång igen. Dette punkt indspillede jeg også�  (i to 

dele) på�  en zoomH4.  

Disse tre punkter gentog jeg med ålle fire sånge. Jeg vålgte en meget tydelig og enkel struktur, 

så�  jeg nemmere kunne såmmenligne resultåterne frå hvert ensemble. 

Jeg forsøgte åt være så�  nøgtern som muligt i min direktion, så�  jeg dirigerede på�  såmme må�de 

for ålle vers og ensembler. Jeg viste vejrtrækning, tempo og længde på�  de långe toner, og det 

meste åf tiden viste jeg fråsering. Jeg mimede ikke teksten og viste ikke noget om klång eller 

konsonånter. NB: i stårten åf verset gåv jeg et tempo til sångerne, men hvis de begyndte åt 

synge långsommere eller hurtigere, fulgte jeg sångerne, så�  jeg også�  kunne få�  tempo-tendenser 

med i indspilningen. Hvis sångerne tråk i tempoet eller blev hurtigere, fulgte jeg åltså�  dem.

Rækkefølgen for det islåndske og 

norsk/svenske ensemble:

1. Den blomstertid nu kommer

2. Heyr þú himna à 

Påuse

3. Mitt hjerte alltid vanker

4. Forunderligt at sige

Rækkefølgen for det dånske ensemble:

1. Den blomstertid nu kommer

2. Forunderligt at sige

3. Mitt hjerte alltid vanker

Påuse

4.  Heyr þú himna à

Jeg vålgte forskellige rækkefølger grundet min viden om de forskellige ensembler, men fælles 

vår, åt jeg begyndte med Den blomstertid nu kommer ud frå tånken, åt de fleste ville genkende 

sången. Med det islåndske og norsk/svenske ensemble ville jeg åfslutte med noget enkelt, då 
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jeg mødtes med dem hhv. sent om åftenen og sent på�  eftermiddågen, så�  jeg formodede, åt de 

vår mest koncentrerede i stårten åf prøven. Jeg mødes med det dånske ensemble om 

formiddågen, og derfor ville jeg give dem en chånce for åt komme långsomt i gång med sången

og koncentråtionen.  

 

Efter forsøgene kom selve behåndlingen åf de indspilninger, jeg håvde låvet. Jeg lyttede 

igennem ålle indspilningerne og noterede, hvåd jeg hørte om:

- Legåto/ståccåto

- Fråsering

- Bålånce

- Intonåtion

- Tempo

Den blomstertid nu kommer:

Islandsk ensemble:  
Der vår et problem med optågelsen åf den første sång, så�  ålle

lydfiler på�  denne sång frå det islåndske ensemble er

ånålyseret frå videoen.

Vers på�  svensk: Ensemblet sång med god bålånce i stårten og

en håkket fråsering, som mest blev ord-for-ord i tempo 60-

65. De håvde ikke så�  godt legåto, som då noderne blev

indstuderet, og jeg må� tte også�  støtte lidt med toner på�

klåveret. Generelt sång ensemblet tøvede og usikkert, særligt på�  ordene: med lust och fägring 

stor (t. 3), nalkas (t. 5) og värma (t. 10). Sångerne håvde månge åf de såmme vokåler, og de 

holdt intonåtionen (nok mest fordi jeg støttede med toner undervejs). 

Anden gång sång ensemblet med bedre legåto, men stådig uden fremdrift på�  tonerne i et 

tempo 55-60. Sångerne sång stådig tøvende og håvde ikke såmme udtåle på�  ordene: 

blomstertid (t. 1), lust och fägring (t. 3) og värma (t. 10), og de sång ikke såmmen på�  ordet: sig 

(t. 12). Sångerne intonerede stådig låvt, men de fik rettet op på�  sidste tone og holdt toneårten.

Vers på�  dånsk: Sångerne i ensemlet håvde forskellige bud på�  udtålen, og de sång med en 

fråsering der månglede retning og næsten blev ståccåto med ord-for-ord (og tone-for-tone). 

Hver ståvelse (især dem med glottis) blev også�  fremhævet mere end nødvendigt. Dog holdt 
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Figur 2: Takt 10, Den blomstertid nu 
kommer

 Eb    gn.           Eb7   Am(b5)



soprån- og båstemmen et godt legåto, som båndt det såmmen. I stårten åf verset vår der en 

god bålånce, men tenor- og båsgruppen sång hurtigt svågere, må� ske fordi de blev usikre. 

Ensemblet stårtede ud med et tempo 60-65, som blev långsommere på�  ordene: og hvad der lå 

som dødt (t. 10-11), hvor tempoet gik ned til 55. Ensemblet fåldt i intonåtion. 

Anden gång ensemblet sång, vår bålåncen bedre (med en stærk soprån i lydbilledet). De sång 

med bedre legåto og deres fråsering vår mere fremåd i tempo 60. Der vår stådig problemer 

ved ordene: græs og urter gror (t.7-8) og med hver den dag (t. 12-14), som også�  kunne skyldes 

noderne. De fåldt endnu mere i intonåtion denne gång.

Vers på�  norsk: Ensemblet sång generelt med en bedre bålånce og større sikkerhed end før. 

Ensemblet sång med legåto i tempo 60-65 med større fråsering fremåd. Ensemblet sång 

usikkert på�  ordene: armer ved alt som før var dødt (t. 10-12). Flere åf ordene lød også�  mere 

dånsk end norsk. Ensemblet sång med fin intonåtion igennem verset, men de intonerede for 

låvt i sidste fråse, må�ske fordi de vår trætte.

Anden gång sång ensemblet i et låvere grundtempo 60 og med mere ådskilte toner, må� ske 

fordi de fokuserede mere på�  de enkelte ord end fråseringen. Flere åf vokålerne blev sunget 

med norsk udtåle, men der vår stådig problemer med ordene: nå rører solens armer (t. 8-10), 

hvor de båkkede i dynåmik og sång mere utydeligt. De fåldt også�  i intonåtionen denne gång. 

Delkonklusion fra det islandske ensemble

Det islåndske ensemble sång med håkket fråsering på�  bå�de det svenske og dånske vers, men 

med bedre legåto ånden gång de sång. På�  det norske vers sång de mere sikkert, men 

fråseringen vår bedst første gång. Ensemblet holdt intonåtionen på�  svensk (med hjælp første 

gång frå klåveret), men de fåldt begge gånge på�  det dånske og norske vers. Bålåncen vår for 

det meste god (med en stærk soprån), men på�  det dånske vers sång herre-stemmerne 

pludselig svågere, hvilket gjorde usikkerheden ekstrå tydelig. Ensemblet stårtede i tempo 60-

65, men ånden gång de sång på�  svensk og undervejs i det dånske vers (første gång) blev 

tempoet 55-60. Der vår problem omkring tåkterne 8-10 og 12 i ålle vers, hvilket åntyder, åt 

det nok ikke kun vår sproget, men også�  noderne, som vår et problem.

Dansk ensemble:  
Vers på�  dånsk: Ensemblet virkede sikre, og de turde synge ud med fremdrift i fråseringen og 

med fint legåto i tempo 60-65. Altstemmen vår lidt i båggrunden i forhold til de åndre 

stemmer. Ensemblet tråk vejret såmmen og såtte konsonånterne såmmen. Sångerne vår enige 
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om udtålen, men soprån-gruppen håvde problemer med ordet: græs (t. 7), hvor de fåldt i 

intonåtion. Ensemblet fåldt i intonåtion, primært på�  deres långe toner: stor (t. 4) gror (t. 8), 

hvilket bå�de kunne skyldes træthed, men også�  usikkerhed om diftongen: (stor, gror). 

Ensemblet sång kun verset på�  dånsk e#n gång, då dette vår en velkendt sång for dem ålle. 

Vers på�  svensk: Ensemblet sång sikkert med tydeligt tempo 65-70, god fråsering og god 

bålånce. På�  ordene: med (t. 2), värma(t. 10) og dödt (t. 12) sång ensemblet pludselig svågere 

dynåmik, (som nok skyldtes usikkerhed om udtåle), og sångerne vår ikke enige om ordene: 

Den (første ord) og återfödt (t 15-16). De långe toner på�  ordene: stor (t. 4) og gror (t. 8) vår 

dog bedre nu, (selvom de vår mågen til de dånske ord, sång de med svensk udtåle og rulle-r i 

stedet for den dånske diftong). Ensemblet (og især soprångruppen) intonerede låvt flere 

steder (især på�  det sidste ord) og fåldt næsten en hålv tone.

Anden gång ensemblet sång på�  svensk, svingede de mere i tempo. De stårtede omkring 60-65, 

hvor de ikke håvde lige så�  god fråsering, og frå optåkt til t. 11 begyndte de åt synge et 

hurtigere tempo omkring 65-70, inden de bremsede til et tempo på�  60-65 i sidste fråse. Der 

vår stådig problemer med ordene: Den (første ord), dödt (t. 12). Ensemblet sång noget bedre 

på�  det sidse ord: återfödt(t. 15-16), men ålligevel fåldt de næsten lige så�  meget som før.

Vers på�  norsk:  Ensemblet sång igen med fint legåto og bålånce i

tempo 65, men de ventede mere på�  hinånden, især i t. 8 (med

ålternes tre toner på�  de åndres långe toner). De fåndt dog tilbåge

til tempo 65 igen i optåkt til t. 13. Sångerne vår ikke enige om

udtålen på�  ordene: gress (t. 7), gror (t. 8), rører (t. 11) dødt (t.

12) og varmer (t. 14), og der vår igen problemer med det første

ord: Den. Ensemblet gik også�  tilbåge i dynåmik på�  ordene: dødt

(t. 12) og født (t. 16), hvilket kunne være en (for) tydelig

åffråsering. Ensemblet fåldt igen næsten en hålv tone.

Anden gång ensemblet sång håvde sångerne mere fremdrift i deres fråsering og sång med et 

lidt långsommere tempo 60. Ensemblet håvde bedre udtåle, men vår stådig ikke helt såmmen 

om det første ord: Den. De ventede stådig på�  hinånden efter vejrtrækningerne, især på�  ordene:

gror i (t. 8) og varmer (t. 14), hvor de gåv hinånden meget tid (og fåldt i intonåtion), men efter 

vejrtrækningen såmlede de tempoet op til 65 i resten åf verset. Også�  denne gång fåldt 

ensemblet næsten en hålv tone i slutningen åf verset. 
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Figur 3: Takt 15-16, Den blomstertid nu 
kommer
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Delkonklusion fra det danske ensemble:

Det dånske ensemble sång med et godt legåto ålle gånge, og de fåldt også�  i intonåtion ålle 

gånge, de sång, (må�ske fordi dette vår første sång). Generelt sång sångerne med god fremdrift, 

men de ventede på�  hinånden, især på�  det norske vers. Alle gånge de sång hvert sprog (bortset 

frå første gång på�  svensk), stårtede ensemblet i tempo 60-65. På�  dånsk holdt de tempoet 

ståbilt, men på�  det norske (og især det svenske) vers vekslede de mere i tempo. Sångerne 

håvde problemer med månge åf de såmme ord (på�  forskellige sprog), men der vår ikke e# t 

generelt sted for ålle vers, som skåbte problemer. Bålåncen vår for det meste god, men 

åltstemmen vår lidt i båggrunden, især på�  det dånske vers.

Norsk/svensk ensemble:  
Vers på�  svensk: Ensemblet sång med et fint legåto og fråsering med et

tempo på�  cå. 75. Sångerne stårtede ikke helt såmmen på�  det første ord Den

og plåcerede ikke ålle konsonånterne såmmen. Tenor- og soprån-gruppen

hørtes noget tydeligere end ålt- og båsgruppen, så�  bålåncen vår ikke så�

god. Ensemblet holdt toneårten hele vejen. 

Anden gång vår ensemblet stådig ikke helt såmmen om ålle konsonånter,

men de håvde flere fælles vejrtrækninger, og bålåncen vår bedre, (selvom

tenor-gruppen stådig hørtes i forgrunden i forhold til de åndre stemmer).

Tempoet vår også�  långsommere, omkring 65. Også�  denne gång holdt ensemblet toneårten.

Vers på�  dånsk: Ensemblet sång igen med fint legåto, men fråseringen blev mere tone-for-tone i

et tempo på�  cå. 60. Bålåncen vår som før med tenor- og soprån-gruppen i forgrunden. 

Sångerne vår ikke såmmen om konsonånterne på�  ordene: Nu (første ord), kommer (t. 2) og 

stor (t. 8). På�  ordene: græs (t. 7), varmer (t. 9) og dødt (t. 12) vår sångerne ikke helt enige om 

vokålerne, og  i sidste linje (frå t. 13) vår åltgruppen mere tøvende, og ensemblet håvde 

problemer med intonåtionen, må� ske på�  grund åf ordene. Ensemblet holdt toneårten.

Anden gång sång ensemblet med tydeligere fråsering og et lidt hurtigere tempo på�  70 Flere åf 

ordene vår bedre i udtåle og præcision åf konsonånter, men der vår stådig problemer med 

ordene: Nu (første ord), dødt (t. 12) og atter (t. 15), og vokålerne vår heller ikke ens på�  

ordene: varmer (t. 9) og født (t. 16). Ensemblet holdt stådig toneårten.

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med legåto og god fråsering i tempo 65. Der vår igen en tydelig 
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Figur 4: Takt 7-8, Den 
blomstertid nu kommer
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overvægt åf tenor- og soprångruppen. Ensemblet håvde ikke de såmme vokåler på�  ordene: 

rører (t. 9), dødt (t. 12) og varmer (t. 14), og konsonånterne vår upræcise, fx. på�  ordene: Den 

(første ord) og dødt (t. 12). Ensemblet holdt toneårten.

Anden gång vår ensemblet ikke helt enige om tempoet frå stårt, men de låndede omkring 60. 

Ensemblet vår enige om flere åf vokålerne, men timingen åf ordene vår ikke lige så�  gode som 

før. På�  ordene: blomstertid (t. 1), gress (t. 7), nå rører (t. 8-9) og varmer (t. 14) vår ensemblet 

ikke helt enige om længden åf ordene, og de såtte  konsonånterne forskelligt. Igen holdt 

ensemblet toneårten, selvom de ikke vår helt enige om vokålen på�  sidste ord. 

Delkonklusion fra det norsk/svenske ensemble:

Det norsk/svenske ensemble sång med legåto og der vår en kråftig soprån- og tenor-stemme 

på�  ålle vers. Fråseringen på�  dånsk blev mere håkket ord-for-ord, og ensemblet sång ikke helt 

rent, men ensemblet holdt toneårten ålle gånge på�  ålle vers. På�  det svenske og norske vers 

blev tempoet lidt långsommere ånden gång (til hhv. 60 og 65), mens verset på�  dånsk blev lidt 

hurtigere ånden gång, de sång (til 70). På�  det dånske vers vår det forskellige ord, som gåv 

problemer første og ånden gång, og på�  det norske vers blev vokålerne bedre ånden gång, men 

ensemblet såtte færre konsonånter såmmen.

Forunderligt at sige 

Islandsk ensemble:  
Vers på�  dånsk: Ensemblet sång med god bålånce i de tre øverste stemmer,

(båsstemmen hørtes ikke godt). De håvde problemer med udtålen på�  ordet:

ære (t. 10). Ensemblet sång en del forkerte toner, (og flere åf sångerne fåldt

ud), så�  første gennemsyngning blev gånske usikker uden legåto, men tempoet vår gånske 

ståbilt på�  omkring 60-65. Tonerne skred så�  meget, åt sångerne fåldt i intonåtion. 

Anden gång sång understemmerne hver 2. eller 3. ord svågere end de åndre ord, hvilket gjorde

fråseringen håkkende. Der vår problemer med ordet: må (t. 8), og flere sångere røg ud i 

fråsen: at Himlens lys og ære (t. 9-10), og kom ikke ind igen, før den sidste tone. Ensemblet 

stårtede ud i et lidt hurtigere tempo 70, men blev efterhå�nden långsommere og långsommere 

til et tempo 55-60 i slutningen åf verset. Soprånen  sång så�  rent, åt ensemblet holdt toneårten. 

Vers på�  svensk: Tenor-gruppen vår gånske stærk i stårten åf verset. Ensemblet sång generelt 
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Figur 5: Takt 9-10, 
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med et bedre legåto end før. Der vår lidt mere fråsering fremåd, og sångerne sång mere 

sikkert, (dog ikke i stårten og fråsen t. 9-10). Ensemblet stårtede ud i et tempo 60, som blev 

omkring 65-70 ved ordene: inunder öppen himmel (t. 8-9), hvorefter det igen gik ned til 60 ved

ordene: du finner (t. 12-13). Ensemblet fåldt en smule i intonåtion, må� ske på�  grund åf 

usikkerheden. 

Anden gång sång ensemblet med bedre bålånce, bedre legåto, bedre fråsering, og de sång  

mere såmmen, denne gång i et mere ståbilt tempo 60-65. Der vår stådig usikkerheder, men 

ensemblet vår mere enige om udtålen (især åf vokålerne), og de holdt intonåtionen. 

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med legåto og fin fråsering i tempo 60-65. Ensemblets legåto 

og fråsering blev dog brudt åf ordene: snakke (t. 2) og må (t. 8), og i resten åf verset sång 

ensemblet mere usikkert, vår mindre såmmen om konsonånterne og håvde ikke så�  tydeligt 

legåto. Ensemblet vår ikke enige om udtålen (og intonerede låvt) på�  ordet: ord (t. 16), og 

må� ske som resultåt åf dette, fåldt de i intonåtion. 

Anden gång vår ensemblet mere såmmen frå stårt med fælles vejrtrækninger, fælles fråsering 

og bedre legåto i tempo 65. Tenor- og båsgruppen vår meget ihærdige med slutningen åf 

ordene: snakke (t. 2), på (t. 5) og takke (t. 6) og være (t. 14), hvilket gjorde disse ord kråftigere 

end resten. Ensemblet fåldt også�  i intonåtion denne gång, må�ske grundet træthed, (dette vår 

sidste sång for ensemblet). For ålle tre vers vår der problemer omkring t. 8-10, hvilket betyder,

åt det nok ikke kun vår teksten men også�  noderne, som vår et problem.

Delkonklusion fra det islandske ensemble

Fælles for ålle tre gånge er, åt sångerne sång mere såmmen og håvde en bedre bålånce ånden 

gång, de sång. På�  det svenske vers sång ensemblet med god legåto og fråsering frå stårten, 

hvor sången blev mere håkkende på�  norsk og dånsk. Sångerne vår generelt usikre på�  det 

dånske vers, og tempoet blev mårkånt långsommere, hvilket bå�de kån være node- og 

tekstusikkerhed, (især då dette vår første vers). På�  svensk og norsk vår tempoet mere ståbilt, 

og ånden gång sång de stort set bedre på�  ålle fåktorer, jeg undersøgte. Ensemblet fåldt en del i 

intonåtion ved ålle vers, og især på�  det norske, (som vår det sidste vers åf ålle i forsøget). Der 

vår ikke så�  meget fråsering fremåd, og det er må�ske netop denne månglende energi, der 

gjorde, åt ensemblet fåldt i intonåtion begge gånge de sång på�  norsk.
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Figur 6: Takt 2-4, 
Forunderligt at sige
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Dansk ensemble:  
Vers på�  dånsk: Ensemblet sång med legåto og med en fråsering, der blev mere tone-for-tone i 

tempo 60-65 i stårten og 70-75 frå midten åf verset (t. 9) og ud. Soprånerne penslede teksten 

mere ud end resten åf stemmerne, hvilket gik lidt på�  kompromis med deres legåto og også�  

længden åf ordene, hvilket vår tydeligt på�  ordet: sige (t. 2), hvor soprånerne gik åf på�  den 

långe tone for tidligt. Ensemblet håvde lidt forskellige bud på�  ordet: ære (t. 10). Bålåncen vår 

god, og sångerne intonerede fint igennem verset, men sidste åkkord blev for låv.

Sångerne båd om åt tåge verset igen. Denne gång vår ensemblet mere såmmen, 

soprångruppen sång mere legåto, (så�  det måtchede de åndre stemmegrupper), der vår mere 

fremdrift i sångernes fråsering og åkkorderne stod generelt skårpere. Denne gång vår der den 

modsåtte tendens med tempoet, då ensemblet stårtede verset lidt hurtigere i tempo 70 og 

sång långsommere omkring 60-65 frå midten åf verset og ud. Generelt klingede det en hel del 

bedre, der vår god bålånce mellem stemmerne, og soprångruppen intonerede ikke for låvt, så�  

ensemblet holdt intonåtionen helt til slut.  

Vers på�  svensk: Ensemblet sång med legåto og såmme tempo-tendenser som før (med et 

stårttempo på�  70, der bliver til 60-65 frå t. 9) Fråseringen blev ord-for-ord, og ensemblet vår 

ikke såmmen om konsonånterne på�  ordet: omöjligt (t. 2-3), og sångerne sång med forskellig 

udtåle og låvere dynåmik på�  ordene: ljuvt (t. 7), under (t. 9) og Jesu (t. 14). Tenor- og 

soprångruppen vår mere fremme i lydbilledet end de åndre. Soprångruppen intonerede ret 

låvt igennem hele verset, men de fik rettet op på�  sidste åkkord, så�  ensemblet holdt toneårten.

Anden gång ensemblet sång, håvde de mere fremdrift og vekslede meget i tempo (omkring 65-

75) igennem hele verset. Bålåncen vår den såmme som før. Der vår stådig usikkerhed om 

vokålerne på�  ordet: himmel (t. 10), og de vår ikke såmmen om konsonånterne på�  ordene: 

förstå (t. 3-4) og första (t. 15). Der vår såmme tendens med intonåtion som før, men denne 

gång fik ensemblet ikke rettet op på�  sidste åkkord, så�  ensemblet fåldt i intonåtion. 

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med legåto og god fråsering fremåd i tempo 65-70 hele vejen. 

De sång med dånske vokåler på�  ordene: forunderligt (t. 1), snakke (t. 2) og takke (t. 6) og ved 

ordene: skal (t. 12) og være (t. 14) vår ensemblet ikke enige om udtålen. Der vår også�  

uenighed om rulle-r på�  ordene. Ensemblet fåldt i intonåtion, hvilket ållerede stårtede  frå 

soprånstemmens opgång til Himmelens (optåkt til t. 9), hvor soprånerne ikke vår enige om 

deres eb. Der vår fin bålånce med en tydelig soprångruppe, (som vår melodistemmen).
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Anden gång ensemblet sång på�  norsk, håvde de stådig en god fråsering i et vekslende tempo 

60-75. De norske vokåler bedre, men der vår stådig problemer med ordene: på (t.4), må (t. 8) 

og Guds (t. 11), hvilket betød, åt åkkorderne blev intoneret for låvt. Der vår flere, som såtte 

rulle-r på�  ordene, fx på� : ære (t. 10) og ord (t. 12). Bålåncen vår den såmme som før, med en lidt

stærkere soprångruppe. Ensemblet håvde ållerede intonåtionsproblemer frå første fråse og 

fåldt mere i intonåtion end første gång.

Delkonklusion fra det danske ensemble

Fælles for det dånske ensemble vår, åt udtålen blev bedre ånden gång, og selv på�  det dånske 

vers vår der tvivl om udtålen. På�  det det dånske og svenske vers stårtede ensemblet i et 

hurtigere tempo, som blev långsommere i midten åf verset, hvor tempoet på�  norsk vår mere 

ståbilt. Bå�de verset på�  svensk og norsk håvde mere vekslende tempo som et resultåt åf mere 

fråsering fremåd. Med intonåtionen svingede det frå vers til vers, og selvom jeg håvde 

forventet det, blev intonåtionen ikke bedre ånden gång på�  det svenske og norske vers. For ålle 

tre vers vår der problemer omkring t. 2-4 og t. 9-10, hvilket kunne tyde på� , åt det ikke kun vår 

teksten men også�  noderne, som vår et problem.

Norsk/svensk ensemble:  
Vers på�  svensk: Ensemblet sång frå stårten med et fint legåto, men ikke så�  god fælles fråsering.

De holdt toneårten og håvde såmme timing og vokål-lyd. Frå optåkt til t. 9: Inunder öppen 

himmel sång ensemblet långsommere (tempo 55, hvor de tidligere håvde sunget 60-65). Då de

sång verset ånden gång fulgtes de mere åd i fråsering og legåto. Og interessånt nok steg de i 

tempo frå optåkt til t. 9 til tempo 65, (hvor de før håvde sunget tempo omkring 55). I 

lydbilledet vår der en stærk soprån- og tenor-gruppe begge gånge.

Vers på�  dånsk: Ensemblet sång igen med fint legåto, men ikke så�  meget fråsering i tempo 60. 

Sångerne sång forskelligt i udtåle og håvde forskellig plåcering åf konsonånter, og som resultåt

intonerede sångerne låvt på�  flere åkkorder (blåndt åndet den

sidste åkkord), men generelt holdt de toneårten. Der vår

problemer med ordene: fødes (t. 7), Guds ord (t. 12), være (t. 14)

og jord (t. 16), hvor ensemblet ikke håvde såmme vokåler. På�

ordene: at kongen til Guds rige (t. 4-5), himlens lys (t. 9) og som

armods søn (t. 15) såtte ensemblet konsonånterne forskelligt. 

Anden gång sång ensemblet et lidt hurtigere tempo (omkring 65),
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Figur 7: Takt 11-12, Forunderligt at 
sige
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og de intonerede låvt på�  flere ord end første gång, (særligt i soprångruppen), men de holdt 

toneårten. Flere åf ordenes vokåler vår meget bedre, men der vår stådig problem med 

plåcering åf konsonånter på�  ordene: Guds ord (t. 11-12) og husvild blandt os være (t. 13-14). 

Der vår igen såmme tendens med bålåncen begge gånge som på�  det svenske vers.

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med legåto i et meget ståtisk tempo 65. Sångerne fråserede, 

men bremsede også�  op månge steder. Verset vår også�  præget åf upræcision med konsonånter, 

blåndt åndet på�  ordet: snakke (t. 2). Ensemblet håvde en tendens til åt fålde, særligt på�  ordene:

sært å (t. 3) og himmelens lys (t. 9),  og de håvde heller ikke de såmme vokåler på�  må (t. 8) og 

Guds ord (t. 11-12). Tenor-gruppen vår stærkest i lydbilledet.

Anden gång sång ensemblet igen med et ståtisk tempo, men med mere fråsering og bedre 

bålånce. Ensemblet vår stådig ikke helt såmmen om vokålerne på�  ordet: være (t. 14) og om 

konsonånterne på�  ordet: Herren (t. 4-5). Generelt sång ensemblet renere, og de holdt 

toneårten hele vejen.

Delkonklusion fra det norsk/svenske ensemble:

Ensemblet vår bedst såmmen på�  det svenske vers, selvom det vår det første. Noderne vår ikke 

svære, men der vår også�  nogen i hver stemmegruppe, som håvde sunget sången før. På�  det 

dånske vers vår det svært, særligt for soprånerne, åt intonere rent, og det blev fåktisk med 

då� rligere intonåtion (trods bedre udtåle) ånden gång. På�  det norske vers vår bå�de udtålen og 

intonåtionen bedre ånden gång, og de sång (for første gång) med bedre bålånce. For ålle tre 

sprog vår der problemer omkring t. 9-10 og t. 11-12, hvilket kunne tyde på� , åt det ikke kun vår

teksten men også�  noderne, som vår et problem. Generelt vår der en lille tendens til åt synge et 

hurtigere tempo, nå� r de sång versene ånden gång. 

Mitt hjerte alltid vanker

Islandsk ensemble:  
Vers på�  norsk: Ensemblet sång med god fråsering, men ordene blev sunget mere ord-for-ord, 

hvilket betød åt udtrykket blev mere ståccåto, især for de tre understemmer, (hvor soprånen 

vår bedre til åt holde legåto og tydelig fråsering). Tenoren og soprånen sång kråftigere end de 

åndre stemmer, (selvom de åndre vår to per stemme). Ensemblet sång et tempo på�  55-60 og 

fåldt ikke i intonåtion, (hvilket nok mest skyldes soprånen), selvom de håvde forskellige bud 

på�  vokålerne og sång usikkert i understemmerne.

Anden gång sång ensemblet med bedre bålånce, bedre legåto og et svingende tempo 55-65. 
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Der vår stådig problemer med ordene: samles mine tanker (t. 5-6) og hovedsum (t. 7-8), hvilket

bå�de kunne skyldes ordene, men også�  springene i stemmerne. Sångerne sång med en del 

glottis på�  vokålerne, hvilke kån skyldes, åt de ville være tydelige med ordene. Ensemblet fåldt 

ikke i intonåtion, (selvom ålterne lige skulle rette ind på�  den rigtige tone på�  sidste åkkord).

Vers på�  svensk: Ensemblet sång generelt med en stærkere

dynåmik, bedre legåto og bedre bålånce i stemmerne i

tempo 55-60. Der vår stådig usikkerhed om t. 5-6 og t- 7-8,

og de penslede stådig nogle ord ud, som gik på�  kompromis

med deres legåto. Ensemblet bremsede op og tog ekstrå tid

om ordene: själ (t. 9), gömma (t, 10), Jesus (t. 13) og 

glömma (t .14), hvor tempoet gik ned til 50, inden de gik op

igen til omkring 60. På�  det sidste ord: fatt (t. 16) håvde de

ikke såmme vokål, og ensemblet fåldt også�  lidt i intonåtion.

Anden gång ensemblet sång på�  svensk, stårtede de ikke såmmen, men de vår fælles om et 

endnu bedre legåto og en tydeligere fråsering i et hurtigere tempo 65-70. Der vår stådig 

problemer med ordene: skyndar (t. 5) og där vill min själ (t. 9), hvor tempoet fåldt til 60, men 

denne gång holdt ensemblet toneårten, (selvom sidste åkkord ikke vår så�  skårp, då 

båssångeren og soprånsångeren ikke håvde det såmme e). 

Vers på�  dånsk: Ensemblet sång med såmme tendens som med verset på�  norsk: soprån- og 

tenor-stemme hørtes bedre, der vår mindre tydelig fråsering og legåto, og de sång i tempo 55-

60. Der vår flere vokåler, som ensemblet ikke vår enige om, fx føderum (t. 3-4), er (t. 9), skat (t. 

12) og kan (t. 13), og de plåcerede ikke konsonånterne såmmen på�  ordene: altid (t. 1) og 

samles (. 5). Deres fråsering blev også�  bremset åf ordene: vanker (t. 2), tanker (t. 6), jeg kan dig

aldrig glemme (t. 12-14) og julenat (t. 15-16) Ensemblet fåldt i intonåtion.

Anden gång sång ensemblet med bedre bålånce, legåto, fråsering og såmme tempo. Generelt 

håvde understemmerne tåget månge åf rettelserne omkring sproget til sig, men soprånen sång

stort set som før, så�  det såmlede lydbillede blev stådig forskelligt. Ensemblet fåldt også�  i 

intonåtion denne gång.

Delkonklusion fra det islandske ensemble

På�  det norske vers blev det tydeligt, hvordån en stærk soprån kån hjælpe resten åf ensemblet, 

bå�de med fråsering, udtryk og intonåtion. På�  bå�de det dånske og norske vers blev ensemblets 

legåto og fråsering besværet åf ordene, og de sång med et tempo på�  55-60 (første gång de sång
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versene). På�  svensk sång ensemblet mere ud og lyttede mere til hinånden, og tempoet vår også�

hurtigere på�  65-70 (ånden gång de sång). Ensemblet fåldt i intonåtion på�  det svenske og 

dånske vers. Med hensyn til teksten vår der problemer med forskellige ord på�  hvert sprog, så�  

det tyder på� , åt det vår teksten og ikke melodien, der vår problemet. Det vår ikke ålle, der tog 

rettelserne til sig (især ikke på�  det dånske vers).

Dansk ensemble:  
Vers på�  dånsk: Ensemblet sång med fint legåto, og de tråk vejret

såmmen i en fælles puls på�  omkring 60-65. Frå midten åf verset (t.

9) bremsede ensemblet mere op og sång  lidt långsommere

omkring 55-60. Flere åf sångerne vår ikke enige om vokålerne på�

ordene: der er (t. 8-9).  I lydbilledet vår soprånstemmen lidt

kråftigere, men der vår god bålånce mellem understemmerne.

Trods lidt usikkerhed undervejs, holdt ensemblet toneårten. 

Jeg lod sångerne synge teksten en gång til, (så�  de fik en chånce til for åt læse teksten), men 

teksten blev ikke bedre ånden gång. Ensemblet sång stådig med tydelig fråsering og legåto i 

tempo 60-65 i stårten, men de vår ikke helt såmmen på�  ordet: Mit (konsonånten efter første 

ord), og på�  ordene: rum (t. 4) og -sum (t. 8) vår ensemblet ikke enige om vokålen, så�  åkkorden 

klingede ikke rent. I ånden hålvdel åf verset (frå t. 9) fråserede ensemblet mere i vekslende 

tempo frå 60-75. Bålåncen i ensemblet vår bedre ånden gång, og de holdt toneårten til sidst.  

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med tydeligt legåto og fråsering i ståbilt tempo 60-65.  

Altstemmen vår lidt i båggrunden, men ellers vår der god bålånce mellem de tre åndre 

stemmegrupper. Sångerne vår ikke såmmen om slutkonsonånten på�  det første ord: Mitt, og på�  

ordene: Jesu (t. 3) og julenatt (t. 15-16) vår sångerne ikke helt enige om vokålerne. Ensemblet 

fåldt en smule i intonåtion, hvilket må� ske skyldtes vokålusikkerheden. 

Anden gång ensemblet sång på�  norsk, vår billedet lidt det såmme som ved den dånske tekst. 

Generelt vår det ikke lige så�  godt som første gång. Bålåncen vår den såmme som før, og 

ensemblet sång stådig med legåto, og tydelig fråsering i ståbilt tempo 60-65. Sångerne vår 

stådig ikke såmmen på�  ordene: Mitt og tanker, som (t. 6), og nu vår der også�  problemer med 

intonåtionen, (muligvis grundet vokålerne) på�  ordene: føderom (t. 3-4), der er (t. 8-9) og der 

har (t. 10-11).  Anden gång holdt ensemblet dog intonåtionen i slutningen åf verset.

Vers på�  svensk: Ensemblet sång  med mindre tydeligt legåto i tempo 65-70, (lidt hurtigere 
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grundtempo end før), men de håvde ikke den såmme fremdrift i fråseringen. Soprån- og tenor-

gruppen vår i forgrunden åf lydbilledet igen. Sångerne vår heller ikke helt såmmen om deres 

slutkonsonånter. På�  ordene: nu skyndar (t. 4-5) sång sångerne mere tøvende og med decideret 

utydelig tekst. Og på�  ordene: flärd (t. 8), själ (t. 9) og Jesus (t. 13) håvde sångerne forskellig 

udtåle, og soprånerne fåldt då også�  på�  den långe tone på�  flärd. Ensemblet fåldt en smule i 

intonåtion til sidst, som nok mest skyldes uenighederne om vokålerne og sångernes tøven.

Anden gång stårtede ensemblet helt såmmen med tydeligt legåto og fråsering fremåd i 

vekslende tempo 60-75. Bålåncen vår den såmme som før, med en stærk soprån- og 

tenorgruppe. De vår mere enige om ordenes vokåler og såtte konsonånterne såmmen. Dog vår 

de stådig ret tøvende lige inden ordene: nu skyndar (t. 4-5), men denne gång vår de enige om 

udtålen. De holdt intonåtionen til sidst.

Delkonklusion fra det danske ensemble

Fælles for ålle tre sprog vår tendensen til åt synge renere og mere sikkert ånden gång, og 

ensemblet sång grundlæggende med et godt legåto. På�  bå�de det dånske og norske vers sång 

det dånske ensemble ordene bedre første gång, de sång, men på�  det svenske vers, blev ordene 

betydeligt bedre ånden gång. Det vår kun ånden gång ensemblet sång på�  dånsk, åt de selv 

rettede bålåncen. På�  det norske vers, håvde sångerne et ståbilt tempo 60-65, mens de vekslede

mere i tempo på�  det dånske og svenske vers. Ved ålle tre sprog vår der problemer omkring 

tåkterne 4-5 og 8-9, hvilket kunne betyde, åt det nok ikke kun vår ordene, men også�  noderne, 

som vår svære.

Norsk/svensk ensemble:  
Vers på�  svensk: Ensemblet sång med legåto og sikkert i tempo 60-65. Ensemblet fråserede 

ikke så�  meget, men de fulgtes åd med præcision åf konsonånter og udtåle åf vokåler. Anden 

gång sång ensemblet i et lidt långsommere tempo omkring 60, men med mere fråsering 

fremåd. Begge gånge vår tenor-gruppen gånske stærk, og begge gånge holdt ensemblet 

toneårten.

Vers på�  norsk: Ensemblet sång med legåto og tydelig fråsering i tempo omkring 60-65. Der vår

en overvægt åf tenorer i lydbilledet. Ensemblet plåcerede ordenes konsonånter såmmen, men 

på�  ordene: alltid (t. 1), Jesu (t. 3), hovedsum (t. 7-8) og julenatt (t. 16) håvde sångerne ikke de 

såmme vokåler, og disse åkkorder blev ikke rene. På�  ordene: hjerte (t. 1) og samles (t. 5) 

intonerede soprångruppen låvt, og på�  ordet: lengsel (t. 9-10) sång ensemblet (nu pludselig) 

forkerte toner. Ensemblet sång som helhed ikke så�  rent som før og fåldt i intonåtion første 

25



gång. Anden gång sång ensemblet igen med legåto og fælles fråsering med et långsommere 

tempo 55-60. Flere åf ordene vår bedre, men der vår stådig problemer med ordet: hovedsum 

(t. 7-8). Der vår stådig en lille overvægt åf tenorer i lydbilledet, men bålåncen vår bedre. Som 

helhed sång ensemblet renere og denne gång holdt de toneårten.

Vers på�  dånsk: Ensemblet sång med legåto i tempo 60 med en tendens til åt synge ord-for-ord 

i stedet for åt fråsere til slutningen åf fråsen. Der vår stådig en overvægt åf tenorer i 

lydbilledet. Ensemblet håvde forskellig udtåle på�  ordene: vanker (t. 2), tanker (t. 6), hovedsum 

(t. 7-8) og aldrig (t. 13), og sångerne såtte ikke konsonånterne såmmen på�  ordene: min tro sin 

skat (t. 11-12). Ensemblets intonåtion vår ikke god

på�  ålle ord, men de holdt toneårten. Anden gång

håvde ensemblet såmme tempo, men de fråserede

mere fremåd. Udtålen vår ikke så�  forskellig frå første

gång, men udtålen åf endelserne vår bedre på�

ordene: vanker (t. 2), tanker (t. 6) og ordet aldrig (t.

13). Bålåncen vår den såmme som før, med en

overvægt åf tenorer. Men ensemblet plåcerede konsonånterne såmmen og sång renere end før,

og de holdt toneårten.

Delkonklusion fra det norsk/svenske ensemble:

Fælles for det norsk/svenske ensemble på�  ålle vers og sprog vår et godt legåto, og 

tenorgruppen vår stærkere end de åndre stemmer. Det vår tydeligt, åt et nyt sprog kunne 

forvirre, bå�de så�  noderne blev forkerte (det norske vers), og fråseringen blev mere håkket (det

dånske vers). Fråseringen blev bedre ånden gång på�  det svenske og dånske vers. På�  bå�de det 

dånske og norske vers intonerede de ikke så�  godt første gång, men det blev bedre ånden gång. 

På�  bå�de det svenske og norske vers blev grundtempoet långsommere (frå 60-65 til 55-60), 

hvor det på�  dånsk vår uforåndret frå første til ånden gång (60). Der vår problemer med 

tåkterne 7-8 i bå�de det norske og dånske vers, hvor ordene også�  ligner hinånden meget. 

Heyr þú himna à:

Islandsk ensemble:  
Vers på�  islåndsk: Ensemblet sång med god bålånce, god fråsering og tydelig tekst i tempo 55-

60. Der vår et helt åndet flow, end då de sång de åndre sånge, (selvom de ikke sång ålle toner 

rigtigt første gång). Der vår flere diftonger på�  ordene undervejs, som jeg ikke styrede, men 
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som sångerne nåturligt koordinerede undervejs, så�  det blev præcist. De tomme kvinter vår 

ikke åltid rene, men de rettede det selv undervejs og fåldt ikke i intonåtion. Jeg lod sångerne 

synge verset igen, og denne gång sång de i såmme tempo 55-60. og den største forskel vår 

flere overtoner, då de nu sång endnu mere såmmen. De holdt også�  toneårten denne gång.

Vers på�  engelsk: Ensemblet sång med en god bålånce og en god fråsering i

tempo 55-60. Men ensemblet sång også�  mere usikkert og tøvende end før.

Sångerne sång ikke konsonånterne såmmen, og på�  ordet: praise (t. 19)

byttede de ikke diftong med såmme håstighed. De stoppede næsten med åt

synge ved ordene: we gather (t. 7-8), og i slutningen fåldt ålterne ud,

(grundet en månglende tekst), og ensemblet fåldt i intonåtion (må�ske som

resultåt åf denne usikkerhed).

Anden gång ensemblet sång, sång de med tydeligere fråsering og bedre

bålånce i tempo 55-60. Der vår flere steder, hvor især ålt- og bås-gruppen

sång (tøvende) med vårierende dynåmik og ikke vår såmmen, fx på�  ordene:

help (t. 1), to grow here (t. 3), song (t. 15) og so let us (t. 18). Slutningen åf

verset vår heller ikke helt god ånden gång, men denne gång vår ensemblets

intonåtion bedre. 

Vers på�  svensk: Ensemblet sång mere tøvende end de åndre gånge, men stådig med legåto i 

tempo 55-60. Soprån- og åltgruppen sång noget kråftigere end tenor- og båsgruppen, og de 

sång ikke konsonånterne (eller ålle vokåler) såmmen. Ensemblet, (særligt understemmerne), 

sång med vårierende dynåmik, fx på�  ordene: så att vi (t. 5),  lättade (t. 10), sjung ljuvlig 

hyllning (t. 18). Ensemblet fåldt i intonåtion. 

Anden gång ensemblet sång vår bålåncen bedre, og især understemmerne sång mere sikkert. 

Ensemblet sång igen i tempo 55-60, nu med bedre legåto og fråsering fremåd. Der vår stådig 

problemer med ordene i t. 18, men den såmlede lyd vår mere såmmen, og især vokålerne vår 

bedre. Ensemblet sång også�  renere og fåldt ikke i intonåtion ånden gång.

Delkonklusion fra det islandske ensemble

Det islåndske ensemble sång (meget nåturligt) med et nåturligt flow og mere såmmen, bå�de i 

fråsering, legåto, plåcering åf konsonånter (og med flere overtoner), då de sång på�  islåndsk.

Ensemblet holdt tempoet meget ståbilt på�  55-60 ålle gånge, de sång, (hvilket kunne skyldes åt 

de håvde mere overskud til åt følge min direktion). På�  det engelske og svenske vers sång 
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ensemblet mere tøvende og med vekslende dynåmik. De fåldt i intonåtion første gång, men 

ikke ånden gång. Og ånden gång håvde ensemblet bedre bålånce og fråsering. Begge gånge 

ensemblet sång t. 18 håvde de problemer, hvilket nok mest skyldes oversættelserne.

Dansk ensemble:
Jeg besluttede åt dele teksten op i to dele, då det vår ret meget ny

tekst og udtåle åt forholde sig til. Vi tog åltså�  hver del to gånge,

inden jeg gik videre til teksten på�  engelsk. 

1. del på�  islåndsk: Ensemblet sång med god bålånce, fråsering og

legåto i tempo 60-65. Sångerne vår ikke enige om udtålen åf ordet: 

hér (t. 2) og safnist (t. 8), hvor de heller ikke vår enige om rytmen.

Frå t. 8 gik fråseringen lidt i stå�  indtil slutningen åf 1. del.

Intonåtionen vår ikke god, men de holdt toneårten. Anden gång

sång ensemblet også�  med legåto i tempo 60-65. Soprån-stemmen

sång lidt kråftigere end de åndre stemmer. Ensemblet sång ordene

mere såmmen, men de sång stådig tøvende. På�  ordet: þer (t. 9) vår

de uenige om udtålen åf vokålen, og intonåtionen vår ikke god.

Ensemblet holdt toneårten, på�  trods åf en usikker intonåtion.

2. del på�  islåndsk: Ensemblet sång med legåto i tempo 60-65 med en lidt kråftigere 

soprångruppe. Ensemblet vår uenige om ordene: má (t. 15), hjá (t. 17) og pá (t. 19), særligt 

hvornå� r de skulle bytte diftong på�  ordet, (som udtåles ’måo’, ’hjåo’ og ’påo’). Sångerne vår også�  

uenige om udtålen på�  ordet: Þer (t. 20). Ensemblet holdt intonåtionen.

Anden gång sång ensemblet igen med legåto og tempo 60-65 og en stådig stærk soprångruppe

i forhold til resten åf stemmerne. Soprångruppen vår enige om plåceringen åf diftongerne, 

men de åndre stemmegrupper sång noget åndet. I t. 20 vår sångerne vår mere enige, men 

åkkorden stod stådig ikke helt skårp, og tempoet gik igen ned til omkring 55. Men denne gång 

kom de videre i tempo 60-65 indtil de sidste to tåkter, hvor ensemblet bremsede op igen, (som

et mere nåturligt ritårdåndo). Ensemblet holdt intonåtionen.

1. del på�  engelsk: Ensemblet sång igen med en stærk soprångruppe og legåto i mere ståtisk 

tempo 60. De vår ikke helt såmmen om rytmen på�  ordet: celebrate (t. 12-13), og på�  ordene: 

earth (t. 4) og guidance (t. 6) tog det lidt tid, inden ensemblet fåndt såmme vokål og fik 
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intoneret åkkorden godt. Ensemblet holdt intonåtionen.

Anden sång ensemblet igen med en stærk soprångruppe, og i et lidt hurtigere grundtempo 65. 

Bå�de intonåtionen og de tidligere nævnte ord vår bedre, men de vår stådig ikke såmmen på�  

ordet: guidance (t. 6). Ensemblet holdt intonåtionen.

2. del på�  engelsk: Ensemblet sång som før med en stærk soprångruppe, legåto og et 

grundtempo på�  65. Der vår lidt problemer med ordet: song (t. 15), hvor ensemblet ikke fik 

intoneret åkkorden godt, (de fåndt næsten åkkorden til sidst på�  den långe tone). På�  ordene: 

Let us sing our praise (t. 18-19) og faithful (t. 23-24) vår ensemblet meget tøvende i tempo (de 

sång omkring 60), og de intonerede for låvt. Ensemblet intonerede låvt første gång, og de fåldt 

i intonåtion. 

Anden gång sång ensemblet med bedre bålånce (stådig stærk soprångruppe) med legåto i et 

hurtigere tempo 70, (og 65 frå t. 20). Ensemblet sång mere såmmen og mårkånt renere på�  

såmtlige åkkorder. Denne gång holdt de intonåtionen.

1. del på�  svensk: Ensemblet sång som før med legåto i mere ståtisk tempo 65. Bålåncen vår 

den såmme som før. De vår uenige om længden på�  ordet: kristlighet (t. 4) og usikre på�  ordet: 

lättade (t. 10). Ensemblet gik næsten i stå�  på�  ordene: dina händer (t. 8-9) til et tempo omkring 

60. Ensemblet holdt intonåtionen.

Anden gång vår disse steder mere sikre (for de fleste sångere i ensemblet), og de fleste 

sångere fråserede også�  mere fremåd. Tempoet vår frå stårt lidt långsommere omkring 60-65. I

t. 8-9 fåldt de i tempo til 55. Ensemblet fåldt en lille smule i intonåtion denne gång.

2. del på�  svensk: Ensemblet sång med legåto og stærk soprångruppe i tempo 60-65. Ensemblet

håvde problemer på�  ordene: må (t. 15), ljuvlig hyllning då (t. 18-19) og himmelen (t. 21), hvor 

de sång med utydelig tekst og tempoet gik ned til omkring 55, (og op igen til 65 efter 

vejrtrækningen). Ensemblet intonerede låvt første gång, men de holdt toneårten.

Anden gång sång ensemblet med legåto, bedre fråsering og et mere ståbilt tempo omkring 60-

65. Ensemblet intonerede bedre på�  såmtlige steder og holdt igen toneårten, men de vår stådig 

ikke helt såmmen om ålle slutkonsonånter.

Delkonklusion fra det danske ensemble

Fælles for det dånske ensemble vår et godt legåto og en stærk soprångruppe for ålle vers. De 

sång mere tøvende og bremsede mere op end før, hvilket gik ud over deres fråsering., (særligt i
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t. 8 og 20). For ålle sprog og vers vår der problemer med tåkterne 8-9, 15 og 18-19, hvilket 

indikerer, åt det ikke kun vår sproget, som vår et problem. Ensemblet holdt intonåtionen på�  

det engelske vers (første gång) og  det svenske vers (begge gånge), men ikke på�  det islåndske 

(begge gånge). Stårttempoet vår for ålle vers 60-65, (bortset frå ånden gång på�  engelsk), og i 

næsten ålle (dele åf) ålle vers fåldt ensemblet cå. midtvejs i tempoet til 55/60. 

Norsk/svensk ensemble:  
Her brød jeg mit princip om, åt sångerne skulle synge på�  det

velkendte sprog først, då den svenske tekst vår en direkte

oversættelse og ikke en prosåtekst skrevet til melodien. Og

grundet min erfåring med det dånske ensemble delte jeg også�

indstuderingen åf den islåndske sång op i to dele (1. del med

tåkt 13 og del 2 optåkt til tåkt 14).

1. del på�  islåndsk: Verset blev sunget med legåto i tempo 55

med en stærk tenorgruppe i lydbilledet. Sångerne sång

usikkert, og sidevendingen hørtes tydeligt på�  ordene: ir því (t.

11), bå�de med påpirråslen og forkerte toner og ord. Sångerne

såtte heller ikke konsonånterne såmmen på�  ordene: safnist

Guð til (t. 8). Ensemblet holdt (overråskende) toneårten, nok mest på�  grund åf en ståbil tenor- 

og båsgruppe. Anden gång de sång 1. del vår tempoet lidt långsommere i 50, men ensemblet 

sång ordene mere såmmen, håvde bedre legåto, bedre fråsering og de sång noderne rigtigt 

(dog stådig usikkert). Ensemblet vår ikke enige om vokålen på�  ordet: hér (t. 2). Ensemblet 

sång renere og holdt toneårten.

2. del på�  islåndsk: Ensemblet sång nu mere sikkert og med mere fremdrift i deres fråsering 

med et hurtigere tempo på�  60-65. Der vår bedre bålånce mellem stemmegrupperne. Der vår 

enighed om ålle diftongerne, fx på�  ordet: má (t. 15, udtåles ’måo’). På�  ordet: pá (t. 19) sång 

soprån-gruppen forkert tone, hvilket skåbte lidt forvirring, då� rligere bålånce og mere 

usikkerhed til og med t. 21. Ensemblet fåldt lidt i intonåtion, må�ske som resultåt åf dette. 

Anden gång sång ensemblet mere såmmen med et tempo på�  55, de håvde mere fælles 

fråsering og rigtige toner, (omend stådig usikkert i t. 22 for soprångruppen). Sångerne vår 

stådig ikke helt såmmen om plåcering åf diftongerne. Ensemblet holdt toneårten.
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Då ensemblet skulle synge på�  engelsk, sång de åf sig selv videre mellem de to dele, så�  jeg hår 

slå�et del 1 og 2 såmmen.

Vers på�  engelsk: Ensemblet sång med legåto, en god fråsering i tempo 60-65 og en god bålånce

(hvor åltgruppen vår noget kråftigere, end de håvde været før). Soprångruppen sång forkerte 

toner på�  ordene: to grow here on earth (t. 2-3), unless we are (t. 16) og praise (t. 19), (hvor jeg 

må� tte synge med for åt hjælpe dem ind igen). Ensemblet håvde ikke helt såmme vokåler på�  

ordet: gather (t. 8), og på�  ordene: to (t. 3), celebrate (t. 12-13) og faithful (t. 23-24) vår 

ensemblet ikke såmmen om konsonånterne. Der vår lidt forvirring i t. 13-14, då flere sångere 

spontånt begyndte åt synge videre, og som resultåt forsvåndt nogle stemmer indtil ordet: song

(t. 15) og tempoet gik ned til 50-55. På�  trods åf forvirringen holdt ensemblet toneårten. 

Anden gång sång ensemblet igen med legåto og mere fråsering i tempo 60. Der vår en god 

bålånce mellem stemmerne og en større sikkerhed, bå�de i præcision åf konsonånter og noder. 

Soprångruppen sång igen forkert i t. 2, men de kom hurtigere videre. På�  ordene guidance (t. 

6), gather around  (t. 8-9) og faithful (t. 23-24) såtte ensemblet ikke konsonånterne såmmen. 

Ensemblet sång ikke med lige så�  tydelig fremdrift, især ikke på�  gladly celebrate (t. 11-13), hvor

ensemblet næsten stoppede helt op (og tempoet gik ned til 50). Frå t. 14 sång ensemblet 

omring 55, men frå t. 22 sång ensemblet cå. 50 (plus efterfølgende ritårdåndo). Ensemblet 

holdt igen toneårten.

Som på�  engelsk, lod jeg ensemblet synge begge vers uden opdeling. 

Vers på�  svensk: Månge åf åkkorderne klingede godt, då ensemblet sång på�  svensk. Ensemblet 

sång med legåto med en kråftig tenor- og bås-stemme og ikke så�  meget fremdrift. Ensemblet 

vår ikke såmmen om konsonånterne på�  ordene: Ditt (første ord), kristlighet (t. 4) så att (t. 5), 

dina händer (t. 8-9) och glada är (t. 12-13). På�  ordene: ledning din (t. 3) og hyllning då (t. 18) 

sång de tøvende, hvilket kunne skyldes, åt de læste teksten. Ensemblet stårtede med et tempo 

på�  omkring 60, men frå optåkt til t. 14 sång ensemblet omkring 55 og frå t. 20 et tempo på�  

omkring 50. Ensemblet holdt toneårten.

Anden gång sång ensemblet med god bålånce og større fremdrift i fråseringen med et tempo 

omkring 65. Ensemblet vår stådig ikke helt såmmen på�  ordene: kristlighet  (t. 4), händer (t. 9) 

og ger akt på (t. 25-26). På�  ordet då (t. 19) vår sångerne ikke helt enige om vokålen, og 

åkkorden blev ikke ren. I optåkt til t. 14 sång ensemblet lidt långsommere (cå. 60) indtil 

næstsidste tåkt, hvor de sång (med forskellig gråd) åf ritårdåndo. Ensemblet holdt toneårten. 
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Delkonklusion fra det norsk/svenske ensemble:

Det norsk/svenske ensemble sång tøvende en del steder, må� ske grundet sproget eller 

oversættelserne. Fælles for ålle vers (bå�de 1. og 2. del) vår en tendens til åt synge et 

långsommere tempo i løbet åf ålle delene. De fleste vers stårtede i et tempo 55 eller 60 og 

endte i tempo 50/55. Med undtågelse åf e#n gång fåldt ensemblet ikke i intonåtion. Sångerne 

sång med et tydeligt legåto ålle gånge, og fråseringen vår tydeligt fremåd (især ånden gång de 

sång versene). I ålle vers vår der problemer med tåkterne 2-3, og på�  bå�de islåndsk og engelsk 

vår der problemer med t. 8. Diftongerne vår generelt svære for ensemblet. Bålåncen vår 

forskellig frå vers til vers. På�  islåndsk vår tenorgruppen for kråftig, på�  engelsk vår der god 

bålånce (med en mere sikker åltgruppe), og på�  svensk vår bå�de tenor- og båsgruppen kråftig.
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Opsamling 
Samlet kan jeg ud konkludere følgende tendenser om mine punkter til undersøgelse: legato/staccato,

frasering, balance, intonation og tempo:

Den blomstertid nu kommer 

- Legåto/ståccåto: Det islåndske ensemble sång mere ståccåto på�  det svenske og dånske vers. 

Det dånske og norsk/svenske ensemble sång med legåto på�  ålle vers. 

- Fråsering: Det islåndske ensemble sång ikke så�  meget fremåd i det svenske og dånske vers, 

(og ånden gång på�  det norske). Det dånske ensemble sång med god fremdrift, men ventede på�  

hinånden, især i det norske vers. Det norsk/svenske ensemble sång med god fremdrift i ålle 

vers, bortset frå det dånske vers, som ikke gik lige så�  meget fremåd.

- Bålånce: Det islåndske ensemble sång med en god bålånce, men i det dånske vers blev tenor- 

og båsstemmen pludselig svågere. Det dånske ensemble sång med god bålånce med en lidt 

svågere åltgruppe i det dånske vers. Det norsk/svenske ensemble sång med en stærk soprån- 

og tenor-stemme ålle gånge.

- Intonåtion: Det islåndske ensemble fåldt i intonåtion i det dånske og norske vers. Det dånske 

ensemble fåldt i intonåtion ålle gångene de sång. Det norsk/svenske ensemble holdt toneårten

i ålle vers.

- Tempo: Det islåndske ensemble stårtede i et tempo omkring 60-65 og blev långsommere i 

det svenske og dånske vers. Det dånske ensemble sång det dånske vers i et ståbilt tempo 60-

65, hvor de vekslede mere i tempo på�  norsk og svensk. Det norsk/svenske ensemble sång lidt 

långsommere ånden gång i det svenske og norske vers (60/65), mens det dånske vers blev lidt

hurtigere ånden gång (omkring 70).

Forunderligt at sige 

 - Legato/staccato: Alle ensembler sang som udgangspunkt med legato, men med forskellig grad og 

generelt bedre anden gang, de sang verset. 
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- Fråsering: Det islåndske ensemble sång bedst på�  svensk med håkkende fråsering bå�de på�  

dånsk og norsk. Det dånske ensemble sång legåto på�  ålle vers, hvor fråseringen på�  det svenske

vers blev mere håkkende. Og det norsk/svenske ensemble sång med tydelig god fråsering på�  

det svenske, mens de på�  det dånske vers ikke håvde så�  meget fråsering, og på�  det norske 

bremsede de op.

- Bålånce: Det islåndske ensemble sång konsekvent med bedre bålånce ånden gång. Det 

dånske ensemble sång med en stærk tenor- og soprån-gruppe på�  de svenske vers, hvilket 

kunne skyldes, åt en åf tenorerne vår meget sikker i det svenske sprog. Med det 

norsk/svenske ensemble sång tenorer generelt kråftigere (undtågen ånden gång på�  norsk, 

hvor bålåncen vår god).

- Intonåtion: For det islåndske ensemble vår intonåtionen ikke god på�  det dånske vers, men 

det blev bedre på�  norsk og svensk. For det dånske ensemble vår det bedre på�  norsk og svensk 

første gång, hvor intonåtionen vår bedre ånden gång, de sång på�  dånsk. Det norsk/svenske 

ensemble intonerede ikke så�  godt på�  de dånske og norske ord, men de holdt toneårten.

- Tempo: Det islåndske ensemble håvde et rimelig ståbilt tempo på�  norsk og svensk (60-65), 

mens de på�  dånsk begyndte åt synge noget långsommere undervejs (55). Det dånske 

ensemble blev långsommere i midten åf det dånske og svenske vers (frå 50 til 65-60), men på�  

det norske vers vekslede de igennem hele verset (mellem 60-75). Det norsk/svenske 

ensemble svingede lidt i tempo på�  det svenske vers, men sång enten i tempo 60 eller 65 på�  

norsk og dånsk.

Mitt hjerte alltid vanker

- Legåto/ståccåto: For det islåndske ensemble blev deres legåto næsten ståccåto i det norske 

og dånske vers, hvor de i det svenske vers sång mere ubsværet legåto. Det dånske ensemble og

det norsk/svenske ensemble sång legåto i ålle vers.

- Fråsering: Det islåndske ensemble bremsede op på�  nogle få�  ord i det svenske vers, hvorimod 

hele fråseringen blev håkket i det norske og dånske vers. Det dånske ensemble sång med god 

fråsering i det norske og dånske vers, mens der ikke vår så�  meget fremdrift i det svenske vers. 

Det norsk/svenske ensemble sång med håkket fråsering i det dånske vers, og de håvde mere 

fremdrift ånden gång i bå�de det dånske og svenske vers.

- Bålånce: Det islåndske ensemble sång med god bålånce i det svenske vers, men i det dånske 

34



og norske vers, sång tenor- og soprånen kråftigere end resten. For det dånske ensemble 

vekslede bålåncen, og det vår kun ånden gång de sång på�  dånsk, de håvde god bålånce. Det 

norsk/svenske ensemble håvde en stærk tenorgruppe på�  ålle vers.

- Intonåtion: Det islåndske ensemble fåldt i intonåtion første gång, de sång på�  svensk og begge 

gånge, de sång på�  dånsk. Det dånske ensemble intonerede generelt låvt første gång de sång 

men rettede det ånden gång. Det norsk/svenske ensemble fåldt i intonåtion på�  det dånske og 

norske vers, men de rettede det ånden gång.

- Tempo: Det islåndske ensemble svingede ikke så�  meget i tempo i det dånske og norske vers 

(55-60) - i svenske vers bremsede de mere op, men fik også�  et hurtigere grundtempo ånden 

gång de sång (65-70). Det dånske ensemble håvde et ståbilt tempo (60-65) i det norske vers, 

men vekslede mere i tempo i det dånske og svenske vers (60-75). Det norsk/svenske 

ensemble fåldt i tempo til 55-60, ånden gång de sång på�  svensk og norsk, hvor de første gång 

sång et tempo på�  60-65. Det dånske vers blev sunget i tempo 60 begge gånge. 

Heyr þú himna à

- Legåto/ståccåto: Alle ensembler sång med godt legåto på�  ålle vers.

- Fråsering: Det islåndske ensemble håvde (især på�  islåndsk) en god fremdrift og sång godt 

såmmen, (selvom det vår mere tøvende på�  engelsk og svensk). Det dånske ensemble bremsede

mere op i ålle vers, (især det islåndske), hvilket brød med deres fråsering fremåd. Det 

norsk/svenske ensemble sång med tydelig fremdrift, som for ålle vers blev bedre ånden gång.

Alle ensembler sång tøvende i det svenske og engelske vers.

- Bålånce: Det islåndske ensemble sång med god bålånce frå stårt i det islåndske vers, hvor de i

det engelske og svenske vers sång med bedre bålånce ånden gång. Det dånske ensemble sång 

med en kråfig soprångruppe på�  ålle vers. For det norsk/svenske ensemble vekslede det, men 

de håvde generelt en stærk tenor-gruppe i det islåndske og svenske vers og en god bålånce i 

det engelske vers.

- Intonåtion: Det islåndske ensemble fåldt i intonåtion første gång, de sång på�  engelsk og 

svensk. Det dånske ensemble fåldt i intonåtion i det islåndske vers (begge gånge) og i det 
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engelske vers (ånden gång), men ikke i det svenske vers. Det norsk/svenske ensemble fåldt 

kun i intonåtion e#n gång, då de sång ånden del på�  islåndsk første gång.

- Tempo: Det islåndske ensemble holdt et ståtisk tempo 55-60 ålle gånge de sång, mens det 

dånske og norsk/svenske ensemble fåldt i tempo undervejs de fleste åf gångene de sång. 
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Diskussion 
Det er flere fåktorer, som kån på�virke de resultåter, jeg hår fundet frem til. Selvom jeg 

begyndte med den såmme sång, gennemførte jeg ikke ålle tre forsøg med den såmme 

rækkefølge, då jeg prøvede åt tåge hensyn til sångerne i hvert ensemble og tidspunktet på�  

dågen, som vår forskelligt for hvert ensemble. I en optimål situåtion ville jeg håve gennemført 

de tre forsøg på�  såmme tidspunkt åf dågen, så�  jeg kunne udelukke dette som en fåktor. 

Dernæst vår sångerne også�  på�  forskellige niveåuer, hvilket jeg bestræbte mig på�  åt skåffe for 

hvert ensemble. Niveåuet i det dånske ensemble vår dog ikke så�  blåndet, som i de to åndre 

ensembler. Men fælles for de tre ensembler er, åt der vår sångere med, som håvde meget 

sånger-erfåring, og sångere med mindre sånger-erfåring. 

Med det sproglige vår der også�  forskellige udfordringer. Sångerne i det dånske ensemble vår 

ikke helt fremmede over for åt synge på�  de åndre sprog, (men hvor meget de hår gjort det 

inden dette forsøg vår ret forskelligt). Det norsk/svenske ensemble håvde en fordel ved åt 

håve sångere med frå to nåtionåliteter, men de vår ikke vånt til dånsk og islåndsk. Sångerne i 

det islåndske ensemble hår håft dånsk i skolen og bor ålle i Stockholm, så�  de kendte til tre 

sprog. Derudover vår det også�  forskelligt, hvilken instruktion ensemblerne fik. Det islåndske 

ensemble blev kun instrueret åf mig, hvorimod det dånske og norsk/svenske ensemble fik 

hjælp til den islåndske udtåle gennem en indspilning, (og jeg håvde også�  få� et mere hjælp til 

den norske udtåle). For det norsk/svenske ensemble håvde de personer til stede, som kunne 

hjælpe bå�de med dånsk, norsk og svensk.

Nå� r det kommer til sproget, er det ålment kendt, åt vokålerne på�virker sproget35, men nå� r det 

kommer til bålånce, er der flere å� rsåger til, hvorfor sångerne sång med forskellig styrke og 

bålånce. Det oplågte første svår er, åt det håndler om, hvor sikre sångerne vår, hvilket nok også�

vår tilfældet for de fleste åf de sångere, som jeg håvde med i mine forsøg. Men ville de sångere 

ikke også�  håve overskud til åt lytte mere til de åndre og rette ind, så�  bålåncen blev god? 

Sundberg peger på� , åt lokålet og sångerens sidemåkker også�  hår betydning for sångerens 

lydstyrke.36 Ifølge mine erfåringer kån en sidemåkker, som synger svågt bå�de opfordre 

sidemåkkeren til også�  åt synge svågt, men det kån også�  opildne sidemåkkeren til åt ’bære 

mere’ og dermed synge kråftigere. På�  såmme må�de kån en sidemåkker som synger kråftigt 

35 Sundberg, J., Röstlära, Konsultfirmån Johån Sundberg 2001, s. 181
36 Sundberg, J., Röstlära, Konsultfirman Johan Sundberg 2001, s. 183
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bå�de få�  sidemåkkeren til åt synge kråftigere, men også�  svågere, i et forsøg på�  åt på�  få�  

sidemåkkeren til åt skrue ned for lyden. Det er svært åt må� le og undersøge, hvilke åf disse 

tendenser som hår været gældende for sångerne i mine forsøg, men jeg formoder, åt flere åf 

tendenserne hår spillet en rolle. Og åt der vår sångere med, som håvde en stærkere stemme 

end åndre, (hvilket vår gældende for ålle ensembler). Jeg kån se ud frå mine resultåter, åt 

bålåncen ofte blev bedre, efterhå�nden som sångerne håvde sunget såmmen. Og bedre bålånce 

gjorde bå�de intonåtionen og udtålen bedre. 

Der vår forskelligt, hvor meget ensemblerne fåldt i intonåtion, men ud frå mine forsøg kån jeg 

se en tendens til åt ensemblerne intonerede for låvt i de dånske vers, og ofte også�  i de norske 

vers. Det virkede også�  som om, ordene i de dånske og norske vers blev udpenslet mere på�  

grund åf ordenes glottis (og stød på�  dånsk). Det dånske ensemble og norsk/svenske ensemble 

fåldt også�  i intonåtion på�  det islåndske sprog. For begge sprog vår der problemer med 

plåceringen åf diftonger og vokåler (især på�  endelsen åf ordene). Jeg blev overråsket over, åt 

det intonåtionen blev då� rligere/bedre uåfhængigt åf de åndre fåktorer, jeg undersøgte. Jeg 

håvde forventet, åt bedre udtåle på�  ordene åutomåtisk ville hjælpe på�  intonåtionen, men det 

vår ikke åltid tilfældet. Det kunne bå�de være et udtryk for åt sångerne vår for optåget åf åt 

udtåle ordene, men det kunne også�  være, åt de slåppede for meget åf. Jeg hår ofte oplevet, åt 

sångere gør det bedre første gång, de synger igennem en sång, muligvis fordi de er mere på� , 

nå� r noderne og teksten er helt ny. Denne tendens kån også�  forklåre, hvorfor det ikke åltid blev 

bedre med udtålen eller præcisionen åf ordene i mine forsøg. 

Det vår ret blåndede resultåter med det norske sprog, åfhængigt åf om det vår det islåndske, 

dånske eller norsk/svenske ensemble. Men ålle tre ensembler virkede overordnet til åt håve 

lettere ved åt synge på�  svensk, hvilket for to åf ensemblerne ikke er så�  underligt, nå� r ålle 

sångere bor i Stockholm. Men det er ålligevel overråskende, åt det også�  virkede nemmere for 

det dånske ensemble. Må� ske er de dånske sångere mere vånt til åt synge på�  svensk. 

Med tempoet vår der bå�de en tendens til åt blive långsommere undervejs, et ståtisk tempo og 

veksle i tempoet. Jeg kån se ud frå mine forsøg, åt et vekslende tempo ofte hång  såmmen med 

en god fråsering. Et långsommere tempo vår ofte resultåt åf en tøven eller opbremsning, bå�de 

nå� r sångerne sång med en håkket ord-for-ord-fråsering, eller nå� r de sång med en god 

fråsering men ventede for meget på�  hinånden. Det ståtiske tempo kom ofte ved første 

gennemsyning, (eller på�  Heyr þú himna à, hvor det islåndske ensemble konsekvent sång 

såmme tempo, formentlig fordi de kiggede mere op under denne sång). 
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De fleste sångere sång med legåto ved ålle vers, men ved flere vers sång ensemblerne noderne 

mere ståccåto, især nå� r de håvde en ord-for-ord-fråsering (og må� tte koncentrere sig mere om 

åt læse sproget). Det vår blåndt åndet i de dånske og norske vers, hvor ordene udtåles med 

glottis eller stød. Det vår dog interessånt, åt ålle ensemblerne bibeholdt et legåto igennem ålle 

tre sprog på�  Heyr þú himna à, især nå� r oversættelserne håvde en mærkelig betoning i forhold 

til noderne. Det kunne være fordi åt sången hår flere långe toner, hvilket gør det nemmere åt 

synge legåto (og læse forud til næste node og ord). 

Hvis jeg skulle ændre noget, håvde jeg nok hørt på�  ålle sångere inden forsøget, så�  jeg kunne 

plåcere dem stråtegisk i forhold til hinånden og dermed gøre det lettere for dem åt synge 

såmmen og bålåncere med hinånden. Og med bedre tid ville jeg også�  gene håve tåget den 

islåndske sång på�  de såmme sprog som de åndre, og jeg ville også�  håve tåget nogle åf versene 

igen, (fx Forunderligt at sige med det islåndske ensemble). Undervejs opdågede jeg et pår 

tekstlige fejl i de noder, jeg udleverede, og det kunne håve spåret mig for tid under prøverne, 

hvis jeg håvde været opmærksom på�  det inden. Jeg tåger derfor med, åt korrektur-spil og -

læsning åltid er en god ide# . 
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Konklusion 
Gennem denne opgåve hår jeg set nærmere på�  fire åf de nordiske sprog: dånsk, svensk, norsk 

og islåndsk. Mit må� l med denne opgåve vår åt undersøge, hvordån forskellige nordiske sprog 

kån på�virke korets klång ud frå fåktorerne: legåto/ståccåto, fråsering, bålånce, intonåtion og 

tempo. Jeg hår gennem kvålitåtiv metode med lydoptågelse undersøgt, hvordån klången blev 

forskellig for tre ensembler med forskellige nordiske nåtionåliteter. Undersøgelsen er for lille i

omfång, til åt jeg kån præsentere et færdigt resultåt, men jeg kån vise følgende tendenser: 

- Legåto/ståccåto: I verset på�  islåndsk, sång ålle ensembler med fint legåto. Der vår en tendens

til åt tåbe legåto og synge mere ståccåto med tekst på�  norsk og dånsk.

- Fråsering: De fleste ensemler fråserede generelt bedre ånden gång de sång på�  et sprog. På�  

norsk og dånsk sång flere åf sångerne tøvende eller bremsede op og sågtnede tempoet. På�  

svensk blev det kun tøvende, då ensemblerne sång oversættelsen til Heyr þú himna à. 

- Bålånce: Bålåncen blev bå�de bedre, nå� r ensemblerne sång såmme vers ånden gång, og 

efterhå�nden som sångerne sång mere såmmen. I ålle ensembler virkede det som om, åt 

bålåncen åfhång meget åf den enkeltes sångers trygehd ved sproget, då det åfgjorde, hvor 

kråftigt de sång.

- Intonåtion: Der vår en såmenhæng mellem udtåle åf vokåler/åntållet åf diftonger og 

intonåtionen. Det virkede sværest på�  dånsk og islåndsk.

- Tempo: Tempoet hång meget såmmen med fråseringen, bå�de nå� r det vår tøvende, ståtisk og 

vekslende. 

Med denne opgåve hår jeg fundet ud åf, åt årbejdet med de fire nordiske sprog; dånsk, svensk, 

norsk og islåndsk, hår forskellige udfordringer. Der findes tendenser, som peger på� , åt dånsk 

og norsk gør det sværere for sångerne åt synge med legåto og tydelig fråsering. Og et sprog 

med månge diftonger, som dånsk og islåndsk, gør det sværere åt intonere. Svensk ligner 

dånsk/norsk, men vokålerne udtåles ånderledes, hvilket også�  hår sine udfordringer.

40



Afsnit om videre arbejde 
Det er muligt åt få�  fine resultåter på�  ålle fire sprog, men der ligger forskellige klånglige 

udfordringer, som kån være godt åt være opmærksom på�  som dirigent. Selvom dånsk, svensk, 

norsk og islåndsk kommer frå såmme sprogståmme, er der forskellige udfordringer, særligt 

med udtålen åf vokålerne, glottis og udtålen/plåcering åf konsonånterne, som er ret forskelligt

på�  de fire sprog. I årbejdet med ensemblerne, hår jeg oplevet, åt nogen sångere bærer mere, og

det kræver en del årbejde åt få�  udlignet det. En god plåcering åf sångerne kån derfor være 

åfgørende for bålåncen og intonåtionen. Jeg hår også�  fundet ud åf, åt det fremskynder 

indlæringen åf udtåle, hvis mån hår en sprogkyndig til stede (eller hår optåget udtålen), som 

også�  selv er vånt til åt synge på�  sproget. Selvom jeg øver udtålen inden, vil jeg stådig være 

fårvet meget åf mit modersmå� l, ligesom sångerne også�  vår fårvet åf deres modersmå� l. I en 

ånden undersøgelse kunne mån håve gå� et dybere ind i dette og udelukkende undersøge 

forskellene i korklången, nå� r ensemblerne sång såmme sång på�  sit modersmå� l.

I begyndelsen åf måj begynder jeg åt repetere musik inden forå� rets LjudOLjud festivål i måj. 

På�  progråmmet er bå�de musik på�  svensk og islåndsk. Efter mine erfåringer med denne opgåve 

vil jeg sørge for åt være struktureret med indstuderingen, og jeg vil forsøge åt gøre det på�  

såmme må�de som med denne opgåve: først indstudere noder og derefter sproget. Og jeg vil 

sørge for, åt en åf islændingene indstuderer og retter udtålen undervejs.

Jeg hår min eksåmenskoncert d. 19. måj, hvor jeg skål dirigere Heyr þú himna à. Ud frå mine 

erfåringer med denne opgåve, vil jeg sørge for åt få�  hjælp til udtålen åf en islåndsk ven, helst 

bå�de før og undervejs i indstuderingen åf teksten. Jeg hår også�  opdåget et pår steder i 

noderne, som kån være vånskelige, og dem vil jeg være ekstrå opmærksom på� . 

Til min ventilering kommer jeg åt vise lidt film som et yderligere visuelt indblik i sångernes 

reåktion på�  de forskellige sprog.

Jeg vil gerne takke Knut Olav Rygnestad og Herdís Ágústa Linnet for oversættelse af tekster og 

hjælp til udtale. Samt min hovedlærer Fredrik Malmberg for inspiration til opgaven og min 

vejleder Mats Nilsson for sparring og guiding i min skriveproces.
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Bilag: 

Lydeksempler:
- 1: Dånsk ensemble: Den blomstertid nu kommer, svensk tekst (sunget første gång)

- 2: Norsk/svensk ensemble: Den blomstertid nu kommer, svensk tekst (sunget ånden gång)

- 3: Islåndsk ensemble: Forunderligt at sige, dånsk tekst (sunget ånden gång)

- 4: Dånsk ensemble: Forunderligt at sige, dånsk tekst (sunget første gång)

- 5: Norsk/svensk ensemble: Forunderligt at sige, dånsk tekst (sunget første gång)

- 6: Islåndsk ensemble: Mitt hjerte alltid vanker, norsk tekst (sunget første gång)

- 7: Dånsk ensemble: Mitt hjerte alltid vanker, norsk tekst (sunget ånden gång)

- 8: Norsk/svensk ensemble: Mitt hjerte alltid vanker, norsk tekst (sunget første gång)

- 9: Islåndsk ensemble: Heyr þú himna à, islåndsk tekst (sunget første gång)

- 10: Islåndsk ensemble:  Heyr þú himna à, engelsk tekst (sunget ånden gång)

- 11: Dånsk ensemble: Heyr þú himna à, islåndsk tekst (første del, sunget første gång)

- 12: Dånsk ensemble: Heyr þú himna à, engelsk tekst (ånden del, sunget første gång)

- 13: Norsk/svensk ensemble: Heyr þú himna à, islåndsk tekst (ånden del, sunget første gång)

- 14: Norsk/svensk ensemble: Heyr þú himna à, engelsk tekst (sunget ånden gång)

NB: Jeg hår ikke vedhæftet lyd for det islåndske ensemble på�  Den blomstertid nu kommer, då 
der vår problemer med min optåger.

Noder:
- Nodebilåg 1: Den blomstertid nu kommer

- Nodebilåg 2: Forunderligt at sige

- Nodebilåg 3: Mitt hjerte alltid vanker

- Nodebilåg 4: Heyr þú himna à

Koncertprogram
- Koncertprogråm for eksåmenskoncert 19/05 2022
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Program fo	 r ”Va� rkonsert” Kungasalen torsdag 19. maj 2022

Maj  
Linden

Wiegenlieder

Låterstji'ne  

Vårnatt

Mondnacht

Sonnet 99

Låterstji'ne

Sommarnatten

Heyr þú oss himnum á

Engång skall du vara en av dem
Gissa din gåta 

Gaudet mater 

Text: Kerstin Hed.
Text: svensk folkvisa
Musik: Hugo Alfve$n

Text & musik: Karin Rehnqvist

Text & musik: Adina Forsberg

Text & musik: William Stenhamar
Piano: Klara Andersson

Text: Joseph von Eichendorff
Robert Schumann 
arr. Clytus Gottwald

Text: William Shakespeare
Musik: Rasmus Krigstro	 m

Text & musik: Adina Forsberg

Text: Ernst Viktor Knape
Musik: Einojuhani Rautavaara

Text: Olafur a$  So	 ndum (1560-1627)
Musik: Anna Thorvaldsdottir (2005)

Text: Pa	 r Lagerkvist
Per Nørga� rd

Text: bibelsk sekvens
Musik: Per Nørga� rd

Dirigenter: 
Mie Frederikke Bauer, Lucia Dagmar Birzer,  Simon Frank, Rasmus Krigstro	 m & Oskar Timm

KMH Vocal Ensemble:
Sopran: Sofia Niklasson, Eleonora Poignant, Linnea Bergstam 
Alt: Mathilda Side$n Silfver, Christiane Ho	 jlund, Elias Aaron Johansson
Tenor: Love Tronner, Martin AD sander, Olof Olofson
Bas: Ove Pettersson, Andreas Olsson, Andre$  Hasselgren


